
170424 

 

 USER INFORMATION 
This Protective Industrial Safety Helmet satisfy the essential 
requirements of the standard below;  

EN397:2012 +A1:2012 – “Industrial Safety Helmet” 
E.C. Certification for these products had been issued by: 

BRITISH STANDARDS ISTITUTION 
KITEMARK COURT 
DAVY AVENUE 
KNOWHILL, 
MILTON KEYNES 
MK 5 8PP ENGLAND Notified Body : 0086 

FITTING AND ADJUSMENT: For adequate protection this helmet must 
fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be 
worn with the peak facing forward. To alter the size, adjust the harness 
at the rear of the helmet by changing the holder hole on the back of the 
harness and ensure a comfortable fit is made around the crown of the 
head. To change the wearing height, just change the on the harness. 
Please change every holder (4 holders) to ensure that a comfortable fit 
is made around the crown of the head. 

STORAGE AND MAINTENANCE: When not in use or during 
transportation, this helmet should be stored in a container out of direct 
sunlight, away from chemical and abrasive substances and where it will 
not be damaged by physical contact with hard surfaces/items. 

CLEANING AND DISINFECTING: The helmet may be cleaned with the 
use of soap and warm water and dried with soft cloth. The helmet 
should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must 
not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. 

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial 
destruction or damage to the shell or harness, even though such 
damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe 
impact should be replaced immediately. The attention of the user is also 
drawn to the danger of modifying or removing any of the original 
component part of the helmet, other than as recommended by the 
manufacturer. The helmet should not be adapted for the purpose of 
fitting attachments in any way not recommended by the manufacturer. 

ACCESSORIES, SPARE PARTS AND INSTRUCTIONS FOR 
FITTING: Please change the entire safety helmet if any parts of the 
helmet shell are cracked, damaged or brittle. Do not replace the 
damaged part by yourself, please replace the entire helmet. 

INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete 
system consisting of shell and harness. The helmet’s useful life is 
affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight 
and misuse. The helmet and harness should be examined daily for 
obvious signs of cracking, brittleness or damage. 

MARKING: The marking of the helmet shall contain the relevant 
technical information presented as follows : 

 
This shall be marked on both the shell and the harness. 
1 – manufacturer 
2 – helmet model 
3 - Size or size range (in centimeter) 53 – 66cm 
4 - Very Low Temperature -30°C  
5 – conformity mark CE 
6 - Number of this European Standard EN397:2012 +A1:2012 
7 – identification number of Notified body  

DEADLINE OF OBSOLESCENCE: The date of manufacture is 
mounded under the peak of The helmet. The lifespan of this helmet 
depends on: 
1) Shelf life = 5 years, when stored in cool, dry condition out of direct 
sunlight 
2) Services life = It is recommended this helmet be discarded after 2 
years. In extreme circumstances it may be necessary to discard after 1 
year. 
Note: The helmet should be regularly examined and discarded 
immediately if any deep scratches, abrasions or crack appear. 

CAUTION: The shell or harness, when in contact with the skin may 
cause’s allergic reaction to susceptible individuals; if this is the case 
doctor’s advice should be consulted. 

WARNING: Helmets must be replaced if any damaged due to severe 
impact or deterioration. Do not modify or remove any part. Replace 
complete harness only. Substances such as petrol, paint, adhesive, 
aerosol sprays and cleaning agents may seriously damage the helmet. 

Manufacturer:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 
JENEČ, Czech Republic 
 

.INFORMACE PRO UŽIVATELE 
Tato průmyslová ochranná přilba splňuje základní požadavky níže 
uvedené normy; 

EN397:2012 +A1:2012 – „Průmyslové ochranné přilby“ 
E.S. Certifikaci pro tyto produkty vydal: 

BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT 
DAVY AVENUE 
KNOWHILL, 
MILTON KEYNES 
MK 5 8PP ENGLAND Notifikovaná osoba: 0086 

NASAZENÍ A PŘIZPŮSOBENÍ: Aby bylo dosaženo odpovídající 
ochrany, musí velikost přilby odpovídat velikosti hlavy uživatele nebo je 
nutné její velikost přizpůsobit. Přilba musí být nasazena štítkem 
dopředu. K úpravě velikosti upravte délku postroje na zadní straně 
přilby tak, že kolík vložíte do jiného otvoru, aby bylo zajištěno bezpečné 
a pohodlné obepnutí hlavy. Ke změně výšky posazení na hlavě změňte 
délku držáků postroje. Změnu výšky proveďte u všech držáků (4 
držáky), aby bylo zajištěno pohodlné a bezpečné obepnutí celé hlavy. 

SKLADOVÁNÍ A ÚDRŽBA: Když přilbu nepoužíváte nebo ji 
přepravujete, uložte ji do pouzdra, aby nebyla vystavena slunečnímu 
záření, působení chemikálií a abrazivních látek a aby nedošlo k jejímu 
poškození o tvrdé povrchy/předměty. 

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE: K čištění přilby použijte teplou vodu s 
mýdlem a poté ji osušte měkkou utěrkou. K čištění nepoužívejte 
abrazivní látky ani rozpouštědla a přilbu neskladujte na přímém slunci 
ani v kontaktu s rozpouštědly. 

POUŽITÍ: Přilba je určena k zachycení energie nárazu, která může vést 
k částečné destrukci nebo poškození skořepiny přilby nebo postroje. I 
když takové poškození nemusí být viditelné, je nutné přilbu, která byla 
vystavena prudkému nárazu, okamžitě vyměnit. Uživatel se upozorňuje 
na nebezpečí vyplývající z úpravy nebo odstranění kterékoli originální 
součásti přilby jinak než podle doporučení výrobce.  

Přilba nesmí být k používání přizpůsobována jinak, než je doporučeno 
výrobcem. 

PŘÍSLUŠENSTVÍ, NÁHRADNÍ DÍLY A POKYNY K MONTÁŽI: Pokud 
je kterákoli část skořepiny přilby prasklá, poškozená nebo zkřehlá, 
vyměňte celou ochrannou přilbu. Nevyměňujte sami žádnou 
poškozenou součást přilby, vyměňte celou přilbu za novou. 

 

 

 

 

 

KONTROLA A ÚDRŽBA P ŘILBY: Přilbu tvoří systém skládající se ze 
skořepiny a postroje. Životnost přilby závisí na mnoha faktorech včetně 
působení chladu, tepla, chemikálií a slunečního záření a případného 
nesprávného používání. Každý den je nutné kontrolovat, jestli přilbu 
nebo její postroj nevykazuje známky praskání, zkřehnutí nebo 
poškození. 

OZNAČENÍ: Označení přilby musí obsahovat následující technické 
údaje:  

 
1 – výrobce 
2 – model helmy 
3 - Velikost nebo rozměry (v centimetrech) 53 - 66cm 
4 - velmi nízká teplota -30 ° C 
5 – značka shody CE 
6 - Číslo evropské normy EN397: 2012 + A1: 2012 
7 – identifikační číslo notifikovaného subjektu 
Velikost musí být uvedena na skořepině i na postroji. 

KONEC ŽIVOTNOSTI: Datum výroby je uvedeno pod štítkem přilby. 
Délka životnosti této přilby závisí na: 
1) Doba skladovatelnosti = 5 let při skladování v chladu a suchu mimo 
dosah slunečního záření 
2) Životnost = Doporučuje se přilbu vyměnit po 2 letech používání. V 
extrémních podmínkách může být nutné přilbu měnit již po 1 roce. 
Poznámka: Přilbu je nutné pravidelně kontrolovat, a pokud jsou zjištěny 
hluboké škrábance, odřeniny nebo praskliny, přilba musí být vyřazena z 
používání. 

UPOZORNĚNÍ: Skořepina nebo postroj mohou při kontaktu s kůží 
způsobit u citlivých osob alergickou reakci; pokud k tomu dojde, řiďte se 
doporučením lékaře. 

VÝSTRAHA: Přilby je nutné vyměnit, pokud došlo k jejich poškození 
působením prudkého nárazu nebo opotřebením. Žádnou součást přilby 
neupravujte ani neodstraňujte. Vyměňujte pouze celý postroj. Látky jako 
benzín, barvy, lepidla, aerosolové spreje a čisticí prostředky mohou 
přilbu vážně poškodit. 

Výrobce : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, 
Czech Republic 
 

 BEDIENUNGSANLEITUNG 
Produkt: Helm Alpin  
Dieser Industrieschutzhelm erfüllt die Anforderungen der folgenden 
Norm: EN397:2012 +A1:2012 - “Schutzhelme”  

Das Zertifikat wurde ausgestellt durch:  
BRITISH STANDARDS INSTITUTION  
P.O. Box 6221,  
Kitemark Court, Davy Avenue,  
Milton Keynes, MK1 9EP   
ENGLAND  Notified Body: 0086  
Tragen und Anpassen: Um einen sicheren Schutz zu gewähren, muß 
der Helm, an die Größe des Kopfes des Anwenders angepasst werden. 
Der Helm muß mit dem Schild nach vorn getragen werden. Um das 
Kopfband des Helmes zu verändern müßen Sie das Kopfband auf der 
Rückseite anpassen.  

Lagerung und Wartung: Wenn der Helm auf dem Transport nicht 
getragen wird, sollte der Helm keiner direkten Sonnenstrahlung 
ausgesetzt werden, von Chemikalien fern gehalten werden und nicht 
durch den Kontakt mit spitzen oder scharfen Gegenständen kommen, 
dies könnten den Helm zerstören  

Reinigung und Desinfektion: Der Helm sollte mit lauwarmen Wasser 
und Seife gereinigt und mit einem weichen Tuch getrocknet werden. Der 
Helm, sollte nicht, in Kontakt mit Chemikalien kommen.  

Anwendung: Dieser Helm ist für den Einsatz zum Absorbieren von 
Energie bei einem Aufschlag hergestellt. Falls der Helm eine 
Beschädigung oder eine Beaufschlagung hat sollte er sofort getauscht 
werden. Dieser Helm sollte nicht verändert oder mit Bauteilen versehen 
werden, die vom Hersteller nicht freigegeben sind.  

Zubehör, Ersatzteile und Wartung: Im Falle, daß ein Teil des Helmes 
defekt ist, tauschen Sie bitte den gesamten Helm.  

Überprüfung und Wartung: Dieser Helm ist ein komplettes System, 
bestehend aus Schale und Innenausstattung. Die Lebensdauer, des 
Helmes hängt von der Lagerung, dem Einsatz und der Umgebung ab. 
Überprüfen Sie den Helm regelmäßig auf Beschädigungen und Risse.  

Kennzeichnung: Dieser Helm verfügt über folgende Kennzeichnungen:  

 
Dies soll sowohl auf der Schale als auch auf dem Gurtzeug markiert 
sein. 
1 – Hersteller 
2 – Helmmodell 
3 - Größen- oder Größenbereich (in Zentimeter) 53 - 66cm 
4 - Mindesttemperatur -30 ° C 
5 – Konformitätszeichen CE 
6 - Nummer dieser Europäischen Norm EN397: 2012 + A1: 2012 
7 – Identifikationsnummer der benannten Stelle 

Haltbarkeit: Das Produktionsdatum des Helmes ist im Schild 
eingebracht. Die Haltbarkeit hängt von folgenden Punkten ab:   
1) Lebensdauer Schale =  5 Jahre, wenn der Helm trocken, kühl 

und dunkel gelagert wird.  
2) Einsatzzeit  = Wir empfehlen den Helm nach 2 Jahren zu 

tauschen, dies ist immer abhängig von den aüßeren 
Umständen, diese Zeit kann auch durch zum Beispiel starke 
Sonnenstrahlung oder aggressive Umgebung verkürzt werden.  

3) Der Helm sollte regelmäßig nach Schäden überprüft werden  
 
WARNING: Der Helm muß nach einer Beaufschlagung oder einem 
Defekt sofort getauscht werden. Verändern Sie den Helm in seiner 
Bauart nicht. Substanzen wie, Kraftstoff, Farbe, Spray oder Reiniger 
können den Helm beschädigen.  
 
Hersteller: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, 
Czech Republic 
 

 INFORMACION DEL USUARIO 
PREÁMBULO 

Acaba de adquirir un producto de la gama ALPINEWORKER 
Le agradecemos su elección y la confianza que ha depositado en 
nuestros productos. 

 
 
 
 
 
 
Cada trabajo requiere unos conocimientos concretos, puesto que puede 
implicar una actividad peligrosa que solo debe ser llevada a cabo por 
profesionales experimentados y formados. 
Dichos profesionales deben tener un estado físico bueno y no sufrir 
problemas de salud. En caso de duda, consulte con su médico antes de 
usar este producto. 
Se recomienda encarecidamente no tomar medicación o consumir 
alcohol antes de usar este producto. 
Los usuarios deben tener un conocimiento profundo del uso de este 
producto, su mantenimiento y su combinación con otros componentes 
para trabajar con protección. Si usted no es un profesional o no sabe 
cómo usar este producto, no deberá intentar usarlo bajo ninguna 
circunstancia. En caso contrario, puede resultar gravemente herido. 
Se recomienda que los usuarios sigan un periodo de formación regular y 
que estén familiarizados con las novedades en materia de reglamentos 
aplicables al uso de este producto. No lleve joyas, anillos, pulseras, 
pendientes etc. durante el trabajo. 
Las personas con sensibilidad cutánea pueden sufrir reacciones 
alérgicas al contacto con determinados materiales. Si esto ocurre, 
consulte con su médico y evite el material de que Se trate. 
Por motivos de seguridad e higiene, este producto está destinado 
únicamente a un uso personal. 
Antes de usarlo, es obligatorio que lea este manual y que entienda 
claramente cómo se debe usar el producto. No lo tire. Consérvelo para 
futuros usos. 
Será totalmente responsable de todas las consecuencias resultantes del 
uso de este producto en caso de no tener un conocimiento 
pormenorizado y experiencia al respecto, así como de no respetar las 
instrucciones incluidas en este manual de uso. 

CONFORMIPAP:  Este Casco protector de seguridad industrial satisface 
los requisitos básicos de la(s) siguiente(s) normativa(s); EN397:2012 
+A1:2012  — "Cascos de protección para la industria" 

El certificado CE de estos productos ha sido emitido por: 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT -DAVYAVENUE - KNOWHILL-  
MILTON KEYNES - 5 8PP 
INGLATERRA - Organismo de notificación: 0086 

CARACTERÍSTICAS:  Las características para las que ha sido diseñado 
el casco solo están garantizadas si se usa correctamente y si se realiza 
un mantenimiento conforme con la descripción contenida en las 
instrucciones. En caso contrario, no se pueden garantizar las 
características de protección. Esta garantía proporcionada por 
Seguridad de Safety respecto al producto se anulará en caso de no 
seguirse las advertencias, precauciones e instrucciones contenidas en 
el presente manual. Al terminar de leer este manual, en caso de duda 
respecto al nivel de protección del casco, las condiciones de uso o los 
procedimientos de mantenimiento, póngase en contacto con nosotros 
en el número indicado. 

ADVERTENCIAS:  En caso de no respetar las advertencias incluidas a 
continuación se pueden tener consecuencias graves que pueden 
incluso poner en peligro su vida. Este caso está diseñado para 
proporcionar protección frente a impactos, desde la penetración desde 
arriba, al aplastamiento, la tensión eléctrica y exposición a llamas, 
dentro de los límites contemplados en la normativa EN 397. 

Está pensado para reducir los efectos de eventos imprevistos, pero no 
puede proteger la cabeza en todas las eventualidades. 

Para garantizar una protección máxima, el casco: 

• DEBERÁ colocarse correctamente en la cabeza y ajustarse la 
membrana para garantizar que el casco encaja cómodamente, pero con 
un cierto nivel de comodidad. 

• Para garantizar la máxima estabilidad del casco, enganche y 
ajuste siempre la correa para la barbilla correctamente; esto ayudará a 
reducir la movilidad del casco que se produce en determinadas 
condiciones ambientales. 

• Inspeccione el casco antes y después de cada uso, empleando 
los procedimientos de inspección descritos en este manual y sustituya 
de inmediato cualquier parte desgastada o dañada con piezas de 
recambio suministradas por Singer Safety. 

•NUNCA use pintura, disolventes 0 detergentes fabricados con 
hidrocarburos en este casco. Estas sustancias pueden dañar los 
materiales sin que el ojo pueda percibirlo, lo que reducirá su capacidad 
de protección. 

LIMPIEZA y DESINFECCIÓN:  El casco puede limpiarse con el uso de 
jabón y agua tibia, y secarse con un trapo suave. El casco no debe 
limpiarse nunca con sustancias abrasivas o disolventes y no debe 
almacenarse bajo la luz directa del sol o en contacto con cualquier 
disolvente. 

PRECAUCIONES: Este casco debe mantenerse en un lugar limpio, 
seco y lejos de fuentes de calor, a una temperatura constante de entre 
200 ± 150C. 

• El casco debe lavarse con agua tibia y jabón neutro. 

• NUNCA deje el caso dentro de un vehículo cuando no IO esté 
usando. NO solo 10 estará exponiendo a la luz del sol (rayos UV y 
calor) sino que además, si no lo deja en su lugar, puede resultar 
golpeado dentro del vehículo en caso de una frenada brusca. 

• Este casco debe almacenarse en su envase original o caja 
adecuada, lejos de la luz solar directa, de cualquier sustancia química y 
abrasiva y en un lugar en el que no resulte dañado por el contacto físico 
con superficies/ artículos duros. 

CHOQUES: En caso de recibir un fuerte impacto, el casco no deberá 
volver a usarse. Roturas internas invisibles pueden reducir la capacidad 
de resistencia en posteriores impactos. 

SUSTANCIAS QUÍMICAS:  Todos los productos químicos, sustancias 
corrosivas y disolventes pueden ser peligrosas, en determinadas 
concentraciones, para este producto. Cuando exista la posibilidad, o sea 
necesario de que su casco entre en contacto con dichas sustancias, 
consulte con Singer Safety y se le dará la respuesta apropiada tras 
estudiar cuidadosamente su caso concreto. 
MARCAPO EN397:2012 +A1:2012 
El marcado del casco contendrá la información técnica pertinente 
presentada de la siguiente manera:  

 
Esto se marcará tanto en la carcasa como en el arnés. 
1 – Nombre o marca de identificación del fabricante 
2 – Modelo de casco 
3 - Tamaño cubierto por la membrana (en centímetros) 53 – 66cm 
4 - Pruebas opcionales; probadas a bajas temperaturas -30°C  
5 – Marcado CE 
6 - Referencias estándar EN397: 2012 + A1: 2012 
7 – número de identificación del organismo notificado 

ENCAJE Y AJUSTE:  Para una adecuada proteccón, este casco debe 
encajar o ajustarse el tamaño de la cabeza del usuario. El casco debe 
llevarse con la visera mirando hacia delante. Para modificar el tamaño, 
ajuste el arnés situado en la parte trasera del casco cambiando el 
orificio del soporte situado en la parte trasera del arnés. Para cambiar la 
altura, cambie el arnés. Cambie cada soporte (4 en total) para 
garantizar la comodidad en la corinilla de la cabeza. 

USO: El casco está fabricado para absorber cualquier impacto mediante 
la destrucción 0 el daño parciales de la superficie del casco, aunque 

dicho daño no sea aparente inmediatamente. Cualquier casco sometido 
a un impacto grave debe repararse de inmediato. Se llama la atención 
del usuario sobre los peligros que entraña la modificación o retirada de 
cualquier parte original del casco, siempre que no lo recomiende el 
fabricante. El casco no debe adaptarse para incorporar accesorios que 
no haya recomendado el fabricante. 

ACCESORIOS. PIEZAS DE RECAMBIO E INSTRUCCIONES DE 
ENCAJE 

Cambie el casco de seguridad cuando cualquier parte del mismo 
presente fisuras, daños o fragilidad. No sustituya usted mismo la pieza 
dañada, sustituya el caso entero. 

MANTENIMIENTO 

Siga este procedimiento para limpiar el casco 
1) Desmonte el casco. 
2) Limpie todas las piezas interiores y exteriores usando un jabón 
neutro y agua tibia, con la excepción de las siguientes piezas: 

a. Superficie: límpiela con agua fría y jabón neutro. No use disolventes y 
deje que seque a temperatura ambiente. 

PLAZO DE OBSOLESCENCIA:  La fecha de fabricación está moldeada 
bajo la visera del casco. La vida útil del mismo depende de: 

1) Vida útil del casco = 5 años, cuando se almacena en un lugar seco y 
fresco sin luz solar directa. 2) Vida de servicio = se recomienda 
descartar el casco cada 2 años. En casos extremos, puede ser 
necesario descartar el casco cada año. 

Nota: El caso debe examinarse regularmente y descartarlo de inmediato 
cuando aparezcan surcos, abrasiones o se quiebre. 

ESTE CASCO NO ES IRROMPIBLE NI INDESTRUCTIBLE, 
PRESENTA UNA RESISTENCIA CONSIDERABLE A LOS IMPACTOS 
PERO NO PROPORCIONA UNA PROTECCIÓN ILIMITADA CONTRA 
ESTE RIESGO 

Para garantizar una protección conveniente, este casco debe ser 
adaptado 0 uiustado a la talla de la cabeza del usuario. 

Este casco está fabricado de forma que la energía desarrollada durante 
un golpe se absorba mediante la destrucción o el deterioro—' parcial de 
la gorra y del arnés; aunque deterioros asfr no sean aparentes de 
inmediato, es conveniente substituir cualquier casco que haya sufrido un 
golpe importante. 

Se llama también la atención de los usuarios sobre el peligro que 
existiría en modificar o suprimir cualquiera de los elementos de origen 
del casco, salvo modificaciones o supresiones recomendadas por el 
fabricante del casco. Conviene evitar utilizar estos cascos con fijaciones 
que no estén presentes en las recomendaciones del fabricante. 

NO aplicar pinturas, solventes, adhesivos 0 etiquetas autoadhesivas, 
salvo aquellos recomendados en las instrucciones del fabricante del 
casco. 

Fabricante: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, 
Czech Republic 
 

 AVERTISSEMENT PRELIMINAIRE 
Vous venez d'acheter un produit de la gamme ALPINEWORKER. 

Nous voUs remercions pour cet excellent choix et pour la confiance que 
vous témoignez envers nos produits. 

Chaque tâche requiert une expertise et un savoir-faire particulier et peut 
représenter une activité dangereuse qui ne peut être réalisée que par 
des professionnels formés et expérimentés. Ces individus doivent être 
en bonne condition physique et ne doivent pas être avoir de problèmes 
de santé. En cas de doute, consultez votre médecin avant d'utiliser ce 
produit. 

Il vous est fortement conseillé de ne pas prendre de médicaments ni de 
consommer d'alcool avant d'utiliser ce produit. 

Les utilisateurs doivent parfaitement savoir comment utiliser ce produit, 
comment l'entretenir et comment l'associer à d'autres éléments de 
protection. 

Si vous n'êtes pas un professionnel ou que vous ne savez pas comment 
utiliser ce produit, vous ne devriez en aucun cas essayer de l'utiliser. 
Vous pourriez vous blesser grièvement. 

Il est recommandé aux utilisateurs de se former régulièrement et de 
rester au courant des dernières mises à jour des normes relatives à 
l'utilisation de ce produit. 

Ne portez pas de bijoux (bagues, bracelets, boucles d'oreilles) lors de 
votre travail. 

Les personnes ayant une peau sensible peuvent être sujettes à des 
allergies lors du contact de la peau avec certains matériaux. Si ceci 
devait se produire, veuillez consulter votre médecin et éviter tout contact 
avec le matériau concerné. 

Pour des raisons d'hygiène et de sécurité, ce produit est à usage 
personnel uniquement. 

Avant la première utilisation, vous devez impérativement lire le manuel 
et vous assurer d'avoir parfaitement compris comment s'utilise le produit. 
Ne le jetez pas. Gardez-le pour une utilisation ultérieure. 

Vous serez entièrement responsable des conséquences induites par 
une utilisation de ce produit sans avoir les connaissances et l'expérience 
requises ainsi que par le non-respect des instructions fournies dans ce 
manuel d'utilisation. 

CONFORMITE: Ce casque de protection pour l'industrie est conforme 
aux exigences essentielles des normes indiquées ci-dessous : 

EN397:2012 +A1:2012 — « Casques de protection pour l'industrie » 

E.C. Certification for these products had been issued by: 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT - DAVY AVENUE - KNOWHILL - MILTON KEYNES 
- MK 5 BPP ANGLETERRE - Organisme notifié : 0086 

CARACTER'STIQUES:  Les caractéristiques de performance pour 
lesquelles le casque a été conçu ne sont garanties que s'il est utilisé 
correctement et que les opérations de maintenance sont effectuées 
conformément à ce qui est décrit dans les instructions. Dans le cas 
contraire, les caractéristiques de protection ne sont pas garanties. Cette 
garantie fournie par Singer Safety et relative à ce produit sera nulle et 
non avenue si les avertissements, les précautions de stockage et les 
instructions contenus dans le présent manuel ne sont pas respectés. 
Après avoir lu ce manuel, dans le cas où vous auriez des doutes quant 
au niveau de protection offert par ce casque, aux conditions d'utilisation 
ou aux procédures de maintenance, vous pouvez nous joindre au 
numéro indiqué. 

AVERTISSEMENTS:  Tout manquement aux avertissements indiqués ci-
dessous peut avoir des conséquences graves, voire fatales. Ce casque 
est conçu pour fournir une protection contre les impacts, la pénétration 
d'éléments venant du haut, l'écrasement, une tension électrique et le 
feu, dans les limites fixées par la norme EN 397. Il a pour but de réduire 
les effets de certains événements imprévus mais il ne peut pas protéger 
la tête de tous les événements pouvant survenir. 

Pour garantir une protection maximale, le casque  

• DOIT être correctement placé sur la tête et la sangle doit être 
ajustée de façon à garantir que le casque soit bien ajusté, mais avec un 
certain niveau de confort. 

• Pour garantir une stabilité maximale du casque, toujours attacher 
et ajuster correctement la mentonnière; ceci aidera à réduire les 
mouvements du casque provoqués par certaines conditions extérieures. 

• Inspecter le casque avant et après chaque utilisation, en suivant 
les procédures d'inspection décrites dans ce manuel et en remplaçant 
immédiatement toute partie usée ou endommagée par des pièces de 
rechanges fournies par Singer Safety uniquement. 

• Ne JAMAIS utiliser de peintures, solvants ou de détergents 
constitués d'hydrocarbures sur ce casque. Certaines substances 
peuvent endommager les matériaux et donc réduire leurs propriétés 
protectrices, sans que cela ne soit visible à l'œil nu. 

NETTOYAGE ET PESINFECTION: Le casque peut être nettoyé à l'aide 
de savon et d'eau tiède et séché avec un chiffon doux. Le casque ne 
doit pas être nettoyé avec des substances abrasives ni avec des 
solvants et ne doit pas être stocké en plein soleil ni au contact d'un 
quelconque solvant. 

PRECAUT!ONS PE STOCKAGE : Ce casque DOIT être stocké dans un 
endroit propre et sec, à l'abri de toute source de chaleur et à une 
température constante comprise dans l'intervalle 200 ± 150C. 

• Le casque doit être nettoyé à l'eau tiède et au savon neutre. 

• Ne JAMAIS laisser le casque à l'intérieur d'un véhicule lorsque celui-ci 
n'est pas utilisé. Non seulement il risquerait d'être exposé au soleil 
(rayons UV et chaleur), mais il risquerait d'être projeté à l'intérieur du 
véhicule dans le cas d'un freinage brutal. 

• Ce casque doit être stocké dans son emballage original ou dans une 
boîte adaptée, à l'abri de la lumière du jour, de toute substance 
chimique ou abrasive et dans un endroit où il ne pourra pas être 
endommagé par des contacts physiques avec des surfaces ou 
éléments durs. 

CHOCS: Après un choc violent, ce casque ne peut plus être utilisé. Les 
fissures invisibles internes peuvent engendrer une baisse de la 
résistance lors des impacts ultérieurs. 

AGENTS CHIMIQUES:  Tous les produits chimiques, les substances 
corrosives et les solvants peuvent, à partir d'une certaine concentration, 
s'avérer dangereux pour le produit. S'il est possible ou nécessaire que 
votre casque entre en contact avec de telles substances, consultez 
Singer Safety pour obtenir une réponse appropriée qui fera suite à une 
étude approfondie de votre cas particulier.  
MARQUAGE EN 397:2012 +AI :2Q12  
Le marquage du casque doit contenir les informations techniques 
présentées comme suit :  

 
Ceci doit être marqué à la fois sur le coque et sur le harnais. 
1 – Nom ou marque d'identification du fabricant 
2 – Modèle de casque 
3 - Plage couverte par la sangle (en centimètres) 53 – 66cm 
4 - Test optionnel ; testé à basses température -30°C  
5 – Marquage CE 
6 - Références standard EN397:2012 +A1:2012 
7 – Numéro d'identification de l'organisme notifié 

AJUSTEMENT: Afin d'assurer une protection convenable, ce 
casque doit être adapté ou ajusté à la taille de la tête de l'utilisateur. Le 
casque doit être porté avec la visière vers l'avant. 

Pour changer la taille, ajustez la sangle à l'arrière du casque en 
changeant de trou à l'arrière de la sangle. Pour changer la hauteur, il 
suffit d'ajuster la sangle. Essayez les 4 trous pour trouver l'ajustement le 
plus confortable pour la tête. 

I.JIILISATION:  Le casque est fabriqué de façon à ce que l'énergie d'un 
choc soit absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la 
calotte et du harnais ; même si de telles détériorations ne sont pas 
immédiatement apparentes, il convient de remplacer tout casque ayant 
subi un choc important, L'attention de l'utilisateur est également attirée 
sur le danger qu'il y aurait à modifier ou à supprimer l'un quelconque des 
éléments d'origine du casque, à l'exception des modifications ou 
suppres—sions recommandées par le fabricant de casque. Il convient 
d'éviter d'utiliser ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les 
recommandations du fabricant. 

ACCESSOIRES. PIECES DE RECHANGE ET INSTRUCTIONS DE 
MONTAGE:  Veillez à changer entièrement le casque de protection si 
certaines parties de la calotte du casque sont fissurées, endommagées 
ou cassantes. Ne remplacez pas les parties endommagées par vous-
mêmes, remplacez complètement le casque. 

 
Suivez la procédure suivante pour nettoyer le casque  

1) Démontez le casque. 

2) Nettoyez toutes les pièces internes et externes en utilisant 
uniquement un savon neutre et de l'eau tiède, à l'exception des 
pièces suivantes 

a. Calotte : nettoyez la calotte avec de l'eau froide et un savon neutre. 
N'utilisez pas de solvants, laissez-la sécher à température ambiante. 

La date de fabrication est moulée sous la visière du casque. 

La durée de vie de ce casque varie 

1) Durée de vie de la calotte = 5 ans si le casque est conservé 
dans un endroit frais et sec et à l'abri de la lumière directe du jour. 

2) Durée d'utilisation = Il est recommandé de jeter le casque 
après 2 ans d'utilisation. Dans des circonstances extrêmes il peut 
être nécessaire de le jeter après 1 an. 

Note: le casque doit être régulièrement examiné et mis au rebut 
immédiatement si des rayures profondes, des signes d'abrasion ou des 
craquelures apparaissent. 

CE CASQUE N'EST PAS INCASSABLE NI INDESTRUCTIBLE, IL 
PRESENTE UNE RESISTANCE CONSIDERABLE AU IMPACTS MAIS 
IL N'APPORTE PAS UNE PROTECTION ILLIMITEE CONTRE CE 
RISQUE 

Afin d'assurer une protection convenable, ce casque doit être adapté ou 
ajusté à la taille de la tête de l'utilisateur. 

Ce casque est fabriqué de telle sorte que l'énergie développée lors 
d'un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle 
de la calotte et du harnais; même si de telles détériorations ne sont 
pas immédiatement apparentes, il convient de remplacer tout casque 
ayant subi un choc important. 

L'attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu'il y 
aurait à modifier ou à supprimer l'un quelconque des éléments d'origine 
du casque, à l'exception des modifications ou suppressions 
recommandées par le làbricant de casque. Il convient d'éviter d'utiliser 
ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les 
recommandations du fabricant. 

Ne appliquer de peintures, solvants, adhésifi.; ou étiquettes 
autocollantes, à l'exception de ceux recommandés par les instructions 
du tâbricant de casque. 

Fabricant: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, 
Czech Republic 
 

 HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ  
A jelen ipari védősisak kielégíti az EN397:2012 +A1:2012: „Ipari 
védősisakok” szabvány alapkövetelményeit.  

E.S. Tanúsítványt a jelen termék számára kiállította: 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT 
DAVY AVENUE 
KNOWHILL, 
MILTON KEYNES 
MK 5 8PP ENGLAND Notifikált szervezet: 0086 

SISAK FELILLESZTÉSE ÉS ÁLLÍTÁSA: A megfelelő védőképessége 
érdekében szükséges, hogy a sisak mérete a használó fejméretéhez 
igazodjon, illetve a fejhez alítható legyen. A sisakot úgy kell felilleszteni, 
hogy a napellenzője elől legyen.  A méret javításához a sisak hátsó 
szíját állítsa úgy, hogy a merevítő szegecset egy más szíjnyílásba 
helyezi be, és így biztosíthatja a fej biztonságos és kényelmes érzését. 
A fejre illesztés magasságát a hevedertartók hosszának a 
módosításával javíthatja. A magasság módosítását valamennyi 
szíjrögzítőnél (4 tartórész) hajtsa végre annak érdekében, hogy a fej a 

teljes kerülete mentén biztonságosan és kényelmesen körülfogva 
legyen. 

TÁROLÁS ÉS KARBANTARTÁS: Ha a sisakot nem használja, vagy 
szállítja, úgy ezt helyezze be a tokjába, hogy ne érje a napsugárzás, 
vegyi vagy abrazív anyagok hatása, tehát a kemény felületek/tárgyak 
általi sérülése elkerülve legyen.  

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS: A sisak tisztításához szappanos 
meleg vizet használjon, majd puha törlőronggyal szárítsa. A 
tisztításához tilos abrazív hatású szert használni, és tilos a pajzsot a 
közvetlen napsugárzás vagy a vegyi oldószerek hatásának kitenni.  

ALKALMAZÁS: A sisak a fejre irányuló fellépő erőt nyeli el, ami a külső 
héj vagy a heveder részleges deformálódását, sérülést idézheti elő. 
Néha az ilyesféle sérülés kívülről nem látszik, de szükséges ekkor, 
hogy a heves ütődést szenvedett sisak haladéktalanul újra cserélve 
legyen. A használó a sisakon semmiféle változtatást nem végezhet, és 
az eredeti alkatrészek eltávolítása a gyártói ajánlás nélkül szigorúan 
tilos!  A sisakot a használathoz csak kizárólag a gyártói utasítások 
betartásával szabad módosítani. 

TARTOZÉKOK, ALKATRÉSZEK ÉS ALKALMAZÁSI UTASÍTÁSOK: 
Ha a sisak külső héjának bármelyik pontja megrepedne, sérülne vagy 
törékennyé válna, úgy a teljes sisakot újra cserélni kell. Személyesen 
semmiféle sérült sisakrészt ne cseréljen, szükséges ugyanis az egész 
sisakot cserélni.  

VÉDŐSISAK ELLENŐRZÉSE ÉS GONDOZÁSA: A sisakot a héj és a 
heveder alkotja. A sisak élettartamát számos tényező befolyásolja pl. 
hideg és meleg hőmérséklet, vegyi anyagok és a napsugárzás hatása, 
illetve az esetlegesen helytelen felhasználása is. Naponta szükséges 
megvizsgálni a sisak épségét, tehát a sisak vagy a heveder a 
repedések, törékenységgé válás vagy sérülés mentességét.  

JELÖLÉSEK: A sisak jelöléseinek az alábbi technikai adatokat kell 
tartalmaznia:  

 
1 – gyártó 
2 – sisak modell 
3 - Méret vagy méret-állomány (centiméterekben) 53 – 66cm 
4 - Legalacsonyabb hőmérséklet határérték -30°C  
5 – CE megfelelőségi jel 
6 - Vonatkozó műszak szabvány száma EN397:2012 +A1:2012 
7 – A bejelentett szervezet azonosító száma 
Szükséges, hogy a méret a sisakhéján és a hevederén is feltüntetve 
legyen. 

ÉLETTARTAM: A sisak gyártási napja a napellenzője alatt van 
feltüntetve. A sisak élettartama az alábbi tényezőktől függ:  
1) Tárolhatási időtartam = 5 éves tárolás a hűvös, száraz és a 
napfénytől védett tároló helyen 
2) Élettartam – javaslatos a sisakot 2 éves használata után újra 
cserélni. Az extrém körülményekben alkalmazásakor a sisakot már 1 év 
után is cserélni lehet. 
Megjegyzés: A sisakot rendszeresen vizsgálja meg, és ha mélyebb, 
karcolásokat, horzsolásokat vagy repedéseke t észlelne, úgy a sisakot 
a használatból vonja ki. 

FIGYELMEZTETÉS: A sisakhéj vagy hevedert a bőrrel érintkezve az 
érzékenyebb személyeknél allergiás tüneteket idézhetnek elő; az 
ilyesféle esetekben a kezelőorvosa utasításai szerint járjon el.  

ÓVINTÉZKEDÉS: Ha a sisakokat erős ütődés érte, vagy ha 
elhasználódott, úgy ezeket újra cserélni kell.  A sisak bármelyik 
alkatrészét tilos módosítani vagy eltávolítani.  A fej hevederzetet csak 
egészében szabad cserélni.  A benzin, festékek, ragasztószerek, 
aeroszolos spray-ek, tisztítószerek és hasonló készítmények a sisakot 
súlyosan megrongálhatják. 

A gyártó azonosítója: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 
JENEČ, Czech Republic 
 

 GEBRUIKERS INFORMATIE 
VOORWOORD 

IJ heeft zojuist een product gekocht uit de ALPINEWORKER. 

Wij danken u voor uw uitstekende keuze en voor uw vertrouwen in onze 
producten. 

Elk soort werk vereist een speciale kennis en expertise en kan een 
gevaarlijke activiteit zijn die alleen moet worden uitgevoerd door ervaren 
en getrainde vaklui. Zulke personen moeten in goede fysieke conditie 
zijn en geen gezondheidsproblemen hebben. Bij twijfel, check met uw 
arts voor u dit product aanwendt. IJ wordt sterk geadviseerd geen 
medicatie in te nemen of alcohol te consumeren voor u dit product 
gebruikt. 

Gebruikers moeten een grondig begrip hebben hoe met dit product om 
te gaan, hoe het te onderhouden en hoe het te combineren met andere 
veiligheidsproducten. Als u geen professioneel bent of u weet niet hoe 
dit product te gebruiken, moet u het onder geen enkele omstandigheid 
proberen te gebruiken. Een dergelijke handeling kan tot ernstige 
verwondingen leiden. Regelmatige training wordt aanbevolen evenals op 
de hoogte blijven van de ontwikkelingen in de regelgeving voor gebruik 
van dit product. 

Draag geen juwelen, ringen, armbanden, oorbellen... tijdens uw werk. 

Personen met een gevoelige huid kunnen ervaren dat contact met 
bepaalde materialen een allergische reactie veroorzaakt. Als dit het 
geval is, raadpleeg uw arts en vermijd het bewuste materiaal. 

Om redenen van veiligheid en hygiëne is dit product alleen voor 
persoonlijk gebruik. IJ bent voor gebruik verplicht de handleiding te 
lezen en u ervan te verzekeren dat u goed begrepen heeft hoe dit 
product te gebruiken. Gooi de beschrijving niet weg. Bewaar deze voor 
toekomstig gebruik. 

U bent volledig aansprakelijk voor alle gevolgen die kunnen optreden bij 
gebruik van het product zonder grondige kennis en vereiste ervaring of 
het niet-nakomen van de aanwijzingen die in deze handleiding vermeld 
zijn. 

CONFORMITEIT: Deze Beschermende Industriële Veiligheidshelm 
voldoet aan de voomaamste eisen van de hieronder vermelde regel(s): 
EN397:2012 +A1:2012 — "Industriële Veiligheidshelmen" 

EU Certificering voor deze producten is uitgegeven door: 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT - DAVY AVENUE - KNOWHILL - MILTON KEYNES 
- MK 5 8PP, ENGELAND - Aangemelde Instantie: 0086 

KENMERKEN: De prestatiekenmerken waarvoor de helm is ontwikkeld 
worden alleen gegarandeerd bij correct gebruik en als het onderhoud 
verricht is volgens de aanwijzingen. Mocht dit niet het geval zijn, dan 
kunnen de beschermende kwaliteiten niet gegarandeerd worden. De 
garantie die gegeven is door Singer Safety betreffende dit product wordt 
nietig verklaard indien de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en 
aanwijzingen die vermeld staan in deze gebruiksaanwijzing niet 
opgevolgd worden. Mocht u na het lezen van de gebruiksaanwijzing 
twijfels hebben over het niveau van bescherming van de helm, de 
voorwaarden voor gebruik 0f de onderhoudsprocedures, aarzel niet om 
contact met ons op te nemen op het vermelde nummer. 

WAARSCHUWINGEN: Het niet nakomen van de hieronder vermelde lijst 
van waarschuwingen kan ernstige, zelfs levensbedreigende gevolgen 
hebben. Deze helm is ontvvorpen om bescherming te bieden bij inslag, 
doorboring van boven, barsten, spanning en voor blootstelling aan vuur, 
binnen de grenzen zoals aangegeven in de EN 397 Normen. 

Het is bedoeld om effecten te verminderen van onverwachte 
gebeurtenissen, maar het kan niet in alle omstandigheden het hoofd 
beschermen. 

Om maximale bescherming te bieden, MOET de helm: 

• correct op het hoofd geplaatst zijn en de singelbandjes goed 
aangehaald dat de helm goed past en toch met een zeker comfort 
gedragen wordt 

• Om de maximale stabiliteit van de helm te verzekeren, maak de 
kinband altijd vast en trek deze correct aan; dit zal de helm minder doen 
verschuiven als gevolg van bepaalde omstandigheden in de omgeving • 
Inspecteer de helm voor en na elk gebruik, volg de inspectie procedures 
zoals in deze gebruiksaanwijzing beschreven en vervang onmiddellijk 
versleten of beschadigde delen uitsluitend met onderdelen die door 
Singer Safety geleverd zijn. 

•Gebruik NOOIT verf, oplos- 0f reinigingsmiddelen die gemaakt zijn van 
koolwaterstoffen op deze helm. Zulke stoffen kunnen de materialen op 
een voor het oog onzichtbare manier beschadigen, waardoor hun 
beschermende werking verminderd wordt. 

REINIGEN EN DESINFECTEREN: De helm kan met behulp van zeep 
en warm water gereinigd worden en gedroogd met een zachte doek. De 
helm moet niet gereinigd worden met schuur- of oplosmiddelen en moet 
niet in direct zonlicht of in contact met welke oplosmiddelen dan ook 
bewaard worden. 

VOORZORGSMAATREGELEN:  Deze helm MOET op een schone, 
droge plaats bewaard worden, niet dicht bij hittebronnen en bij een 
constante temperatuur tussen 200 - 150C. 

• De helm moet met lauw water en neutrale zeep gewassen worden. 

• Bewaar de helm NOOIT binnen het voertuig wanneer niet in gebruik. 
Niet alleen zal deze aan zonlicht blootgesteld worden (UV-straling en 
hitte), maar, indien niet goed vastgezet, kan de helm ook binnen het 
voertuig rondgeslingerd worden in het geval van abrupt stoppen. • Deze 
helm moet in de originele verpakking of geschikte doos buiten direct 
zonlicht bewaard worden en ver weg van chemische- en schurende 
stoffen en waar geen beschadiging kan optreden door fysiek contact met 
harde oppervlakken/voorwerpen. 

STOTEN: Na een flinke stoot moet deze helm niet meer gebruikt 
worden. Interne onzichtbare barsten kunnen de weerstand verminderen 
bij volgende stoten. 

CHEMISCHE AGENTEN:  Alle chemische producten, bijtende stoffen en 
oplosmiddelen kunnen, in bepaalde concentraties, gevaarlijk zijn voor dit 
product. Als het mogelijk of noodzakelijk is dat uw helm in contact komt 
met zulke stoffen, raadpleeg Singer Safety en u zult een passend 
antwoord krijgen na nauwkeurige studie van het specifieke geval. 
MARKERING EN 397:2012 +AI :2012 
De markering van de helm zal de relevante technische informatie 
bevatten zoals hieronder getoond 

 
Dit wordt gemarkeerd op zowel de schelp als de harnas. 
1 – Naam of identificatie van de fabrikant 
2 – Helm model 
3 - De maat gevormd door de singelbandjes (in centimeters) 53 – 66cm 
4 - Keuze test; getest bij lage temperaturen -30°C  
5 – EU markering 
6 - Standaard kenmerken EN397:2012 +A1:2012 
7 – identificatienummer van aangemelde instantie 

PASSEN EN AANPASSEN:  Voor adequate bescherming moet deze 
helm passen of aangepast worden aan de maat van het hoofd van de 
drager. De helm moet gedragen worden met de piek die naar voren 
wijst. Om de maat te veranderen, pas het binnenwerk aan de achterkant 
van de helm aan door van gat in de bevestiging aan de achterkant van 
de houder te veranderen. Om de draaghoogte te veranderen, verander 
dit met het binnenwerk. Verander alstublieft elke bevestiging (4 
bevestigingen) dat de helm comfortabel past rond de kroon van het 
hoofd. 

GEBRUIK:  De helm is gemaakt om de energie van een impact door 
gedeeltelijke vernietiging 0f schade aan de helmschaal 0f binnenwerk te 
absorberen, zelfs als deze schade niet onmiddellijk zichtbaar is, elke 
helm die een heftige impact heeft ondergaan, moet onmiddellijk 
vervangen worden. De aandacht van de gebruiker wordt ook gevestigd 
op het gevaar van het veranderen of verwijderen van een van de 
originele delen van de helm, anders dan aanbevolen door de fabrikant. 
De helm moet niet aangepast worden met het doel hulpstukken aan te 
brengen op een manier die niet aanbevolen wordt door de fabrikant. 

TOEBEHOREN. RESERVE ONDERDELEN EN 
BEVESTIGINGSAANWI: Verander alstublieft van complete helm als een 
deel van de helmschaal gebarsten, beschadigd 0f broos is. Vervang het 
beschadigde deel niet zelf, vervang alstublieft de gehele helm. 

ONDERHOUD: Volg de procedure om de helm te reinigen  

1) Demonteer de helm. 

2) Reinig alle delen binnen en buiten met neutrale zeep en lauw water, 
met uitzondering van het volgende deel: 

a. Helmschaal: met koud water en neutrale zeep wassen. Gebruik geen 
oplosmiddelen, laat bij kamertemperatuur drogen.  

TERMIJN VAN VEROUDERING 

De fabricagedatum is aangebracht onder de piek van de helm. De 
levensduur van deze helm is afhankelijk van: 

1) Levensduur van de helmschaal = 5 jaar, mits bewaard op een 
koele, droge plaats en buiten direct zonlicht. 

2) Levensduur bij gebruik = aanbevolen is de helm na 2 jaar weg te 
doen. Onder extreme omstandigheden kan het noodzakelijk zijn al na 1 
jaar de helm af te danken. 

Opmerking: De helm moet regelmatig onderzocht en onmiddellijk 
weggegooid worden als diepe krassen, schuurplekken of barsten 
zichtbaar zijn. 

DEZE HELM IS NIET ONBREEKBAAR OF ONVERWOESTBAAR, HIJ 
VERLEENT AANZIENLIJKE BESCHERMING TEGEN INSLAG MAAR 
VERLEENT GEEN ONBEPERKTE BESCHERMING TEGEN DIT 
RISICO 

Om een passende bescherming te kunnen bieden, moet de helm goed 
passen 0f ingesteld worden op de omvang van het hoofd van de 
gebruiker. 

Deze helm is op een zodanige manier gefabriceerd dat de ontwikkelde 
energie bij een inslag geabsorbeerd wordt door de vernietiging of 
gedeeltelijke vernietiging van het harde omhulsel en tuig; zelfs als zulke 
beschadigingen niet onmiddellijk zichtbaar zijn, is de beste oplossing om 
elke helm die een belangrijke inslag gekregen heeft, te vervangen. 

De aandacht van gebruikers wordt tevens gericht op het gevaar dat 
ontstaat wanneer men de helm probeert te veranderen of een van de 
originele elementen van de helm wil weglaten, met uitzondering van 
veranderingen 0f verwijderingen die aanbevolen zijn door de fabrikant 
van de helm. Vastgesteld is dat deze helmen niet gedragen moeten 
worden met bevestigingen die niet door de fabrikant aanbevolen zijn. 

Geen verf, oplosmiddelen, kleefstoffen of zelfklevende etiketten 
aanbrengen, behalve die aanbevolen worden in de instructies van de 
fabrikant van de helm. 

Fabrikant: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, 
Czech Republic 
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 INFORMACJE DLA U ŻYTKOWNIKA 
Niniejszy przemysłowy hełm ochronny spełnia podstawowe wymagania 
poniżej wskazanych norm: 

EN397:2012 +A1:2012 – „Ochronne hełmy przemysłowe” 
Deklarację zgodności WE dla produktów wydał: 

BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT 
DAVY AVENUE 
KNOWHILL, 
MILTON KEYNES 
MK 5 8PP ENGLAND Jednostka notyfikowana: 0086 

ZAŁOŻENIE I DOSTOSOWANIE: W celu osiągnięcia odpowiedniej 
ochrony, rozmiar hełmu powinien odpowiadać wielkości głowy 
użytkownika lub zostać do tej wielkości dostosowany. Hełm powinien 
zostać założony tabliczką w przód. Do dostosowania rozmiaru należy 
zmienić długość uprzęży na tylnej ścianie hełmu w taki sposób, by 
zapewnić bezpieczne i wygodne opasanie głowy. Po zmianie wysokości 
osadzenia na głowie należy zmienić długość uchwytu uprzęży. Zmianę 
wysokości należy przeprowadzić dla wszystkich uchwytów (4 uchwyty), 
by zapewnić wygodne i bezpieczne opasanie całej głowy. 

MAGAZYNOWANIE I KONSERWACJA: Jeżeli hełm nie jest stosowany 
lub jest transportowany, należy włożyć go do pokrowca, by nie został 
narażony na oddziaływanie promieni słonecznych, substancji 
chemicznych oraz ściernych oraz by nie doszło do jego uszkodzenia 
spowodowanego przez twarde powierzchnie/przedmioty. 

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA: Do czyszczenia hełmu należy 
stosować ciepłą wodę z mydłem, a następnie osuszyć go miękką 
szmatką. Do czyszczenia nie należy stosować substancji ściernych ani 
rozpuszczalników, hełmu nie należy przechowywać w bezpośrednim 
świetle słonecznym lub w kontakcie z rozpuszczalnikami. 

ZASTOSOWANIE: Hełm został przeznaczony do przechwycenia energii 
uderzenia, które może prowadzić do częściowego zniszczenia lub 
uszkodzenia powłoki hełmu lub uprzęży. Pomimo, iż takie uszkodzenie 
nie musi być widoczne, konieczne jest, by hełm, który został narażony 
na silne uderzenie, został natychmiast wymieniony. Użytkownika należy 
powiadomić o niebezpieczeństwie wynikającym ze zmiany lub usunięcia 
dowolnej z oryginalnych części hełmu w sposób niezgodny z 
zaleceniami producenta. Hełm nie może być dostosowany do użycia w 
sposób niezgodny z zaleceniami wskazanymi przez producenta. 

AKCESORIA, CZĘŚCI ZAMIENNE I INSTRUKCJE MONTA ŻOWE: 
Jeżeli jedna z części powłoki hełmu jest pęknięta, naruszona lub 
uszkodzona, należy wymienić cały hełm ochronny. Użytkownik nie 
powinien sam wymieniać żadnej z uszkodzonych części hełmu, hełm 
powinien być w całości wymieniony na nowy. 

KONTROLA I KONSERWACJA HEŁMU: Hełm tworzy system 
składający się z powłoki i uprzęży. Okres użytkowania hełmu zależny 
jest od wielu czynników, do których należą między innymi oddziaływanie 
niskich i wysokich temperatur, substancji chemicznych, oddziaływanie 
promieni słonecznych lub niepoprawne zastosowanie. Codziennie 
należy kontrolować, czy hełm lub uprząż nie niosą znaków pęknięć, 
naruszenia lub uszkodzenia. 

OZNAKOWANIE: Oznakowanie hełmu powinno posiadać następujące 
parametry techniczne:  

 
1 – producent 
2 – model kasku 
3 - Rozmiar lub zakres rozmiarów (w centymetrach) 53 – 66cm 
4 - Najniższą dozwoloną temperaturę -30°C  
5 – znak zgodności CE 
6 - Numer normy technicznej EN397: 2012 + A1: 2012 
7 – numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej 
Rozmiar powinien zostać wskazany również na powłoce oraz na 
uprzęży. 

ZAKOŃCZENIE UŻYTKOWANIA: Data produkcji została wskazana pod 
tabliczką hełmu. Długość okresu użytkowania hełmu jest zależna od: 
1) Okres przechowywania = 5 lat w przypadku przechowywania w 
niskich temperaturze, w suchym miejscu poza oddziaływaniem promieni 
słonecznych. 
2) Okres użytkowania = Zaleca się wymianę hełmu po 2 latach 
użytkowania. W warunkach ekstremalnych wymiana hełmu może być 
konieczna już po 1 roku użytkowania. 
Uwaga: Hełm należy regularnie kontrolować, jeżeli stwierdzono głębokie 
zadrapania, otarcia lub pęknięcia, hełm powinien zostać usunięty z 
użycia. 

UWAGA! Powłoka lub uprząż w przypadku kontaktu ze skórą, u osób 
wrażliwych może wywołać reakcję alergiczną, jeżeli dojdzie do takiej 
sytuacji, należy przestrzegać zaleceń lekarza. 

OSTRZEŻENIE: Hełm należy wymienić, jeżeli doszło do jego 
uszkodzenia w wyniku mocnego uderzenia lub zużycia. Żadnej z części 
hełmu nie należy zmieniać lub usuwać. Należy wymieniać wyłącznie 
całą uprząż. Substancje takie jak benzyna, farby, kleje, aerozole lub 
środki czyszczące mogą doprowadzić do poważnego uszkodzenia 
hełmu. 

Producent: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, 
Czech Republic 

 INFORMAÇÃO DO USUÁRIO 
PREÂMBULO 

Acaba de adquirir um produto da gama ALPINEWORKER 

Agradecemos a sua excelente escolha e a confiança nossos produtos. 

Cada trabalho exige uma experiência e um "savoir faire" especial e pode 
ser uma actividade perigosa que deve ser executada por profissionais 
treinados e experientes. 

Tais indivíduos devem estar em boa condição física e não sofrer de 
problemas de saúde. Em caso de dúvida, verifique com o seu médico 
antes de usar este produto. 

Os usuários devem ter um conhecimento abrangente de como usar este 
produto, como mantê-lo e como combiná-lo com outros componentes 
que constituem a proteçâo. Se não for profissional, ou não sabe como 
usar este produto, não deve, em caso algum tentar usáIo. Tal açâo 
pode resultar em ferimentos graves. 

É recomendável que os usuários sigam uma formação co regularidade, 
bem como ficando alertas às evoluções na regulamentação do uso 
deste produto. 

Não use joias, anéis, pulseiras, brincos... durante o trabalho. 

Pessoas com pele sensível podem achar que o contato com 
determinados materiais lhes provoca uma reaçao alérgica. Se isto 
ocorrer, por favor, consulte o seu médico e evite o material em questão. 

Por razões de segurança e higiene, este produto é somente para uso 
pessoal. 

Antes da utilização deve imperativamente ler o manual e certificar-se 
que compreendeu perfeitamente como o produto deve ser usado. Não o 
deite fora. Guarde-o para uma futura utilização. 

 

 

 

 

 

Será inteiramente responsável por todas as consequências resultantes 
da utilização deste produto sem o profundo conhecimento e experiência 
necessários, ou o não cumprimento das instruções fornecidas neste 
manual de utilização. 

CONFORMIPAPE:  Este Capacete de Segurança Industrial respeita os 
requisitos essenciais das normas abaixo; EN397:2012 +AI :2012 — 
"Capacete de Segurança Industrial " 

E.C. A certificação para estes produtos foi emitida por: 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT 
DAVY AVENUE 
KNOWHILL 
MILTON KEYNES 
MK 5 8pp  ENGLAND Organismo notificado: 0086 

CARACTERÍSTICAS:  O desempenho de características para as quais 
foi concebido o capacete são garantidas apenas se for usado 
corretamente e se a manutenção for executada conforme descrito nas 
instruções. Se tal não acontecer, então as funções de protecção não 
podem ser garantidas. Estas garantias prestadas por SINGER Safety 
em relação a este produto serão nulas e sem efeito se as advertências, 
precauções e instruções contidas neste manual não são respeitadas. 
Após ler o manual, se ainda tiver dúvidas em relação ao nível de 
proteção oferecido pelo capacete, sobre as condições para a sua 
utilização ou a manutenção dos procedimentos, não hesite em nos 
contactar através do número indicado. 

AVISOS: O desrespeito das advertências listadas abaixo pode ter 
consequências graves e até fatais. Este capa Cete foi projetado para 
fornecer proteção contra 0 impacto, de penetração de cima, de 
esmagamento, de tensão e da exposição às chamas, dentro dos limites 
previstos nas Normas EN 397. Foi criado para reduzir os efeitos de 
acontecimentos  mas não pode proteger a cabeça de todas as 
eventualidades. 

Para assegurar uma proteçâo máxima, o capacete: 

• DEVE ser devidamente colocado na cabeça, e a fivela deve ser 
ajustado para garantir que o capacete se encaixa perfeitamente, 
embora com um certo grau de conforto. 

• Para garantir a máxima estabilidade do capacete, anexar e 
ajustar sempre a jugular corretamente; Isto vai ajudar a reduzir os 
movimentos do capacete resultantes de certas condições ambientais. 

• Inspecione 0 capacete antes e após cada utilização, empregando 
os procedimentos de inspeção descritos neste manual e substituindo 
imediatamente qualquer parte gasta ou danificada exclusivamente com 
peças de reposição fornecidas por Singer Safety. 

• NUNCA use tintas, solventes ou detergentes feitos de 
hidrocarbonetos neste capacete. Tais substâncias podem danificar os 
materiais de forma não visível a olho nu, reduzindo suas açóes de 
proteção. 

LIMPEZA E PESINFECCÃO: O capacete pode ser limpo com água 
morna e sabão e seco com um pano macio. O capacete não deve ser 
limpo com substâncias abrasivas nem solventes e não deve ser 
guardado à luz solar directa ou em contacto com qualquer solvente. 

PRECAUCÓES:  Este capacete DEVE ser mantido limpo, em local seco, 
afastado de fontes de calor e a temperatura constante entre 200 ± 150 C. 

• O capacete deve ser lavado com água morna e sabão neutro. 

• Não mantenha NUNCA o capacete dentro do veiculo quando não 
está a ser utilizado. Não só ficará exposto à luz solar (raios UV e calor), 
mas, caso não esteja adequadamente colocado no seu lugar, também 
poderá ser lançado dentro do veiculo no caso de uma paragem brusca. 
• Este capacete deve ser armazenado na embalagem original ou caixa 
apropriada ao abrigo da luz solar directa, longe de substâncias químicas 
e abrasivas e onde não será danificado pelo contato físico com 
superfícies / itens duros. 

CHOQUES: Depois de um forte choque forte este capacete não deve 
voltar a ser utilizado, Fissuras internas invisíveis poderiam causar 
reduções de resistência em futuros impactos. 

AGENTES QUÍMICOS:  Todos os produtos químicos, substâncias 
corrosivas e solventes podem, em determinadas concentraçóes, ser 
perigosos para este produto. Se for possivel ou necessário para o seu 
capacete entrar em contacto com tais substâncias, consulte Singer 
Safety e ser-lhe-á dada uma resposta adequada, após cuidadoso 
estudo desse caso específico. 

MARCACÃO EN 397:2Q12 +AI :2012  
A marcação do capacete deve conter as informações técnicas 
relevantes apresentadas da 

 
Este deve ser marcado tanto na casca como no arnês. 
1 – Nome ou identificação de marca do fabricante 
2 – Modelo de capacete 
3 - Tamanho abrangido pela correia (em centímetros) 53 – 66cm 
4 - Teste opcional; testado a baixas temperaturas -30°C  
5 – Marcação CE 
6 - Referências padrão EN397:2012 +A1:2012 
7 – número de identificação do organismo notificado 

MONTAGFM E AJI.ISTE:  Para uma proteção adequada, este capacete 
deve aderir perfeitamente ou ajustar-se ao tamanho da cabeça do seu 
usuário, O capacete deve ser usado com o pico virado para a frente. 
Para alterar o tamanho, ajuste o arnês na parte de trás do capacete, 
alterando o furo do suporte na parte de trás do anês de segurança. Por 
favor, altere todos os suportes (4 por suportes), para garantir que um 
ajuste confortável é feito ao redor da coroa da cabeça suporte (4 
suportes) 

UTILIZACÃO:  O capacete feito para absorver a energia de um impacto 
pela destruição parcial ou danos para o casco ou o arnês, mesmo que 
tais danos possam não ser imediatamente aparentes, qualquer 
capacete, submetido a um impacto grave deve ser imediatamente 
substituído. A atenção do usuário deve também ser dirigida para o 
perigo de modificar ou remover qualquer parte dos componentes 
originais do capacete, a não ser as recomendadas pelo fabricante. O 
capacete não deve ser adaptado para acrescentar efeitos de montagem 
anexos de qualquer espécie que não tenham sido recomendados pelo 
fabricante. 

ACESSÓRIOS. PECAS SOBRESSALENTES E INSTRUCÓES PARA 
O ENCAIXE:  Por favor, substitua integralmente o capacete de 
segurança se houver peças do casco do capacete rachadas, 
danificados ou estaladas. Não substitua as partes danificadas por si 
mesmo, por favor, substitua a integralidade do capacete.  

MANUTENÇÃO. 

Siga este procedimento para limpar o capacete 
1) Desmontar o capacete. 
2) Limpe todas as peças exteriores e interiores usando somente 
sabão neutro e água morna, com excepção da peça seguinte 

a. Casco: lavar com água fria e sabão neutro. Não usar solventes, 
deixar secar à temperatura ambiente. 

 

 

 

 

 

PRAZO DE VALIDADE:  A data de fabrico está moldada sob o pico do 
capacete. O período de vida útil do capacete depende: 

1) Período de vida do Casco de 5 anos, quando armazenados em 
lugar fresco, seco e longe da luz solar directa. 

2) É recomendável este capacete ser posto fora de uso após 2 anos 
de serviço. Em circunstâncias extremas pode ser necessário não o 
utilizar além de 1 ano de serviço Nota: O capacete deve ser 
regularmente examinado e imediatamente retirado do serviço se 
quaisquer arranhões profundos, abrasões ou rachaduras aparecerem. 

ESTE CAPACETE NÃO É INQUEBRÁVEL NEM INDESTRUCTíVEL, 
APRESENTA UMA RESISTÊNCIA CONSIDERÁVEL AOS IMPACTOS 
MAS NÃO GARANTE UMA PROTEÇÃO ILIMITADA CONTRA ESTE 
RISCO 

A fim de assegurar uma protecção conveniente, este capacete deve ser 
adaptado ou ajustado ao diâmetro da cabeça do utilizador. 

Este capacete é fabricado de tal forma que a energia desenvolvida 
aquando um choque é absorvida pela destruição ou pela deterioração 
parcial da calote e do arnês; mesmo se tais deteriorações não forem 
imediatamente visíveis, convém substituir a totalidade do capacete 
tendo sofrido um choque importante Chamamos também a atenção dos 
utilizadores para o perigo que existe em modificar ou suprimir qualquer 
um dos elementos de Origem do capacete, com excepção das 
modificações Ou supressões recomendadas pelo fabricante do mesmo. 
Convém evitar a utilização destes capacetes com fixações que não 
fazem parte das recomendações do lábricante. 

Não aplicar tintas, solventes, adesivos ou etiquetas auto-adesivas, 
excepto as recomendadas nas instruçOes do fabricante do capacete, 

Fabricante: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, 
Czech Republic 

 

 INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV 
Táto priemyselná ochranná prilba spĺňa základné požiadavky nižšie 
uvedenej normy; 

EN397:2012 +A1:2012 – „Priemyselné ochranné prilby“ 
E.S. Certifikáciu pre tieto produkty vydal: 

BRITISH STANDARDS INSTITUTION 
KITEMARK COURT 
DAVY AVENUE 
KNOWHILL, 
MILTON KEYNES 
MK 5 8PP ENGLAND Notifikovaná osoba: 0086 

NASADENIE A PRISPÔSOBENIE: Aby sa dosiahla zodpovedajúca 
ochrana, musí veľkosť prilby zodpovedať veľkosti hlavy používateľa 
alebo je nutné jej veľkosť prispôsobiť. Prilba musí byť nasadená štítkom 
dopredu. Na úpravu veľkosti upravte dĺžku postroja na zadnej strane 
prilby tak, že kolík vložíte do iného otvoru, aby sa zaistilo bezpečné a 
pohodlné obopnutie hlavy. Na zmenu výšky usadenia na hlave zmeňte 
dĺžku držiakov postroja. Zmenu výšky urobte pri všetkých držiakoch (4 
držiaky), aby sa zaistilo pohodlné a bezpečné obopnutie celej hlavy. 

SKLADOVANIE A ÚDRŽBA: Keď prilbu nepoužívate alebo ju 
prepravujete, uložte ju do puzdra, aby nebola vystavená slnečnému 
žiareniu, pôsobeniu chemikálií a abrazívnych látok a aby nedošlo k jej 
poškodeniu o tvrdé povrchy/predmety. 

ČISTENIE A DEZINFEKCIA: Na čistenie prilby použite teplú vodu s 
mydlom a potom ju osušte mäkkou utierkou. Na čistenie nepoužívajte 
abrazívne látky ani rozpúšťadlá a prilbu neskladujte na priamom slnku 
ani v kontakte s rozpúšťadlami. 

POUŽITIE: Prilba je určená na zachytenie energie nárazu, ktorá môže 
viesť k čiastočnej deštrukcii alebo poškodeniu škrupiny prilby alebo 
postroja. Aj keď takéto poškodenie nemusí byť viditeľné, je nutné prilbu, 
ktorá bola vystavená prudkému nárazu, okamžite vymeniť. Používateľ 
sa upozorňuje na nebezpečenstvo vyplývajúce z úpravy alebo 
odstránenia ktorejkoľvek originálnej súčasti prilby inak než podľa 
odporúčaní výrobcu. Prilba sa nesmie na používanie prispôsobovať inak, 
než odporúča výrobca. 

PRÍSLUŠENSTVO, NÁHRADNÉ DIELY A POKYNY NA MONTÁŽ: Ak 
je ktorákoľvek časť škrupiny prilby prasknutá, poškodená alebo 
skrehnutá, vymeňte celú ochrannú prilbu. Nevymieňajte sami žiadnu 
poškodenú súčasť prilby, vymeňte celú prilbu za novú. 

KONTROLA A ÚDRŽBA PRILBY: Prilbu tvorí systém skladajúci sa zo 
škrupiny a postroja. Životnosť prilby závisí od mnohých faktorov vrátane 
pôsobenia chladu, tepla, chemikálií a slnečného žiarenia a prípadného 
nesprávneho používania. Každý deň je nutné kontrolovať, či prilba alebo 
jej postroj nevykazujú známky praskania, skrehnutia alebo poškodenia. 

OZNAČENIE: Označenie prilby musí obsahovať nasledujúce technické 
údaje:  

 
1 – výrobca 
2 – model prilby 
3 - Veľkosť alebo rozsah veľkostí (v centimetroch) 53 – 66cm 
4 - Najnižšia medza teploty -30°C  
5 – značka zhody CE 
6 - Číslo tejto technickej normy EN397:2012 +A1:2012 
7 – identifikačné číslo notifikovaného orgánu 
Veľkosť musí byť uvedená na škrupine aj na postroji. 

KONIEC ŽIVOTNOSTI: Dátum výroby je uvedený pod štítkom prilby. 
Dĺžka životnosti tejto prilby závisí od: 
1) Čas skladovateľnosti = 5 rokov pri skladovaní v chlade a suchu mimo 
dosahu slnečného žiarenia 
2) Životnosť = Odporúča sa prilbu vymeniť po 2 rokoch používania. 
V extrémnych podmienkach môže byť nutné prilbu meniť už po 1 roku. 
Poznámka: Prilbu je nutné pravidelne kontrolovať, a ak sú zistené 
hlboké škrabance, odreniny alebo praskliny, prilba musí byť vyradená 
z používania. 

UPOZORNENIE¨: Škrupina alebo postroj môžu pri kontakte s kožou 
spôsobiť u citlivých osôb alergickú reakciu; ak k tomu dôjde, riaďte sa 
odporúčaním lekára. 

VÝSTRAHA: Prilby je nutné vymeniť, ak došlo k ich poškodeniu 
pôsobením prudkého nárazu alebo opotrebením. Žiadnu súčasť prilby 
neupravujte ani neodstraňujte. Vymieňajte iba celý postroj. Látky ako 
benzín, farby, lepidlá, aerosólové spreje a čistiace prostriedky môžu 
prilbu vážne poškodiť. 

Výrobca:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 JENEČ, Czech 
Republic 
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 USER INSTRUCTION, PROTECTIVE 
EYEWEAR – READ CAREFULLY 
This protective eyewear is designed for protection against low energy 
impact. The spectacles conform EN 166:2001. This product is not 
suitable for work with the nailer or similar tools. The spectacles with grey 
or mirror lenses are suitable for protection against sunlight according 
EN 172. Clear visor protects against UV radiation according EN 170. 
The optical class of visor is 1 according EN 166. 
Size:  universal size 
Storage:  Spectacles should be stored at temperature range 5 – 40 °C, 
protected against light, abrasive dust and solvents or solvent vapor. 
Shelf life is 5 years from the date of manufacture in suitable conditions. 
Cleaning:  The spectacles should be cleaned with soap and warm water. 
The lenses should be dried using soft fabric. Do not wipe dry lenses. 
The disinfection is possible with the mild disinfection agent. 
The spectacles should be stored in the case when it is not in use. 
Maintenance:  The service life is 5 years. The spectacles should be 
regularly inspected. The scratched or cracked lenses or damaged frame 
drastically reduces provided protection level. The damaged eyewear 
should be replaced. 
Warning:   The material of spectacles may cause some skin irritation 
and allergic reaction to people with very sensitive skin. In such case 
do not use this spectacles any further. Optical class 3 visors are not 
intended for long term use, for long term use are intended visors 
with optical class 1. Safety glasses worn over corrective glasses can 
transmit shocks and thus create a risk to the user. 
Lenses marking:  EC conformity label, filter code if it is present: UV filter  
– 2 or 2C, sunglare filter - 5, the level of filter is placed after filter code,  

manufacturer   , optical class 1, mechanical strength: F - low impact 
energy or      FT- low impact energy at extreme temperature.  

Frame marking:  EC conformity label, manufacturer   , EN166 
standard number, mechanical strength – F low impact energy. 
If the symbols F, B, A are different on the frame and visor, the lover 
properties are applied. If protection against high speed particles at 
extremes of temperature is required then the selected eye-protector 
should be marked with the letter T immediately after the impact letter, 
i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T then 
the eye protector shall only be used against high speed particles at room 
temperature. 
EC type certificate has been issued by a notified body 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. The declaration of 
conformity is available on the www.cerva.com from 21.4.2018. 
Manufacturer:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Czech Republic.  
 

 UDHËZIME PËR PËRDORUESIT E 
SYZEVE MBROJTËSE - LEXONI ME KUJDES 
Këto syze janë të projektuara për të mbrojtur sytë nga grimcat me 
energji të vogël goditëse. Mos i përdorni ato, kur punoni me pistoletë 
gozhdësh apo me pajisje të tjera të ngjashme. Syzet e pajisura me 
xhama gri ose pasqyrë mund të përdoren gjithashtu për tu mbrojtur 
kundër rrezatimit të diellit sipas normës EN172. Xhamat e qartë 
sigurojnë mbrojtje ndaj rrezatimit me rreze ultravjollcë sipas normës 
EN170. Këto syze përmbushin kërkesat e normës EN166: 2001. Xhamat 
e syzeve janë të kategorisë optike 1 sipas klasifikimit të normës EN166. 
Madhësia:  Syzet janë me madhësi universale.  
Magazinimi:  Ruhen në ambalazhin origjinal në temperaturat prej 5 deri 
në 40 ° C, në një vend të thatë dhe të errët. Syzet duhen mbrojtur nga 
pluhuri abraziv, lëndët tretëse dhe avujt e tyre. Gjatë respektimin e 
kushteve të përshtatshme të magazinimit, afati i qëndrimit në magazinë 
është 5 vjet nga data e prodhimit. 
Pastrimi:  Xhamat dhe skeletin e syzeve pastrojini me ujë të ngrohtë dhe 
sapun. Xhamat fshijini sa më lentë të jetë e mundur, syzet thajini duke i 
vendosur në një leckë të butë absorbuese. Mos i pastroni syzet në të 
thatë. Syzet mund të dezinfektohen me solucione dezinfektuese me 
veprim të lehtë. Gjatë kohës që nuk i përdorni, vendosini syzet në këllëf 
ose në ambalazh mbrojtës. 
Mirëmbajtja:  Jetëgjatësia maksimale e syzeve është 5 vjet. Syzet 
kontrollojini në mënyrë periodike, plasaritjet ose gërvishtjet e xhamave si 
dhe dëmtimet e mundshme të skeletit reduktojnë ndjeshëm vetitë 
mbrojtëse të tyre. Syzet e dëmtuara zëvendësojini me të reja. 
Kujdes:  Materialet, të cilat janë në kontakt të drejtpërdrejtë me lëkurën, 
mund të jenë për individë të ndjeshëm shkaktarë të reaksioneve 
alergjike. Syzet me xhama të kategorisë optike 3 nuk janë të destinuara 
për përdorim me afat të gjatë kohor, për këto qëllime përdoren xhamat e 
kategorisë optike 1. Syzet mbrojtëse të mbajtura mbi syzet optike mund 
të transmetojnë goditjet dhe të rrezikojnë dëmtimin e përdoruesit. 
Etiketimi i xhamit:  Xhamat janë të shënuara me simbolin e konformitetit 
CE, xhamat me filtra UV  shënohen me numrin 2 ose 2C, xhamat me 
filtër kundër diellit shënohen me numrin 5 dhe pas vijës ndarëse 

vendoset shkalla e mbrojtjes, më pas vendoset shenja e prodhuesit , e 
ndjekur nga numri i kategorisë optike - 1 dhe shenja e qëndresës 
mekanike F – ndaj grimcave me energji të vogël goditëse, eventualisht 
pason germa T - mbrojtje ndaj temperaturave ekstreme.  
Etiketimi i skeletit:  Shenja CE e konformitetit ndiqet nga emërtimi i 

prodhuesit , numri i normës EN166 dhe germa F - me energji të vogël 
goditëse, eventualisht e ndjekur nga germa T - mbrojtje ndaj 
temperatura ekstreme. 
Nëse simbolet F, B dhe A mbi xham dhe mbi skelet nuk janë të njëjta, 
vlen për të gjithë produktin gjithmonë vlera më e vogël. Në qoftë se 
kërkohet mbrojtje e syve ndaj grimcave që lëvizin me shpejtësi të lartë 
dhe në temperatura ekstreme, është e nevojshme që produkti të 
shënohet me germën T menjëherë pas germës së qëndresës mekanike 
ndaj goditjes d.m.th. FT, FB, ose AT, në qoftë se një shënim të tillë nuk 
e ka, mund të përdoret për të mbrojtur sytë ndaj grimcave me shpejtësi 
të lartë, por vetëm në temperaturën e dhomës. 
Certifikata e tipit u lëshua nga personi i notifikuar 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Deklarata e konformitetit 
është e publikuar në  www.cerva.com pas datës 21 prill 2018. 
Prodhuesi :CERVA GROUP, Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Republika 
Çeke. 
 

 İSTİFADƏÇİ ÜÇÜN TƏLİMAT, 
QORUYUCU EYNƏK – DİQQƏTLƏ TANIŞ OLUN 
Bu qoruyucu eynək aşağı energetik zərbədən qorumaq üçün istehsal 
olunub. Eynək EN 166:2001 standartlarına uyğundur. Həmin məhsul mıx 
vuran tapanca və ya buna oxşar alətlə işləmək üçün yararlı deyil. Boz və 
ya güzgülü linzalarla eynək EN 172 uyğun olaraq günəş şüalarından 
qorumaq üçün yararlıdır. Şəffaf üz sipəri günlük EN 170 uyğun olaraq 
UB şüalanmadan qoruyur. EN 166 uyğun olaraq günlüyün optik sinfi 1-
dir.  
Ölçüsü:  universal ölçüdə 
Saxlama:  Eynəyi 5-dən 40 °C-dək temperaturada günəşdən, abraziv 
tozdan, əridicilərdən və ya əridicilərin buxarından qorunan yerdə 
saxlamaq lazımdır. Saxlama müddəti – müvafiq şəraitdə istehsal 
müddətindən etibarən 5 il.  
Təmizl əmə: Eynəyi sabunlu ilıq suyu istifadə etməklə təmizləmək 
lazımdır. Linzaları yumşaq parça ilə silmək lazımdır. Quru linzaları 
silməyin. Dezinfeksiya yumşaq dezinfeksiya vasitəsinin istifadəsi ilə 

mümkündür. Eynək istifadə olunmayan zaman onları futlyarda saxlamaq 
lazımdır. 
Xidmət:  Xidmət müddəti 5 ildir. Hər gün eynəyə baxmaq lazımdır. 
Cızılmış və ya çatlamış linzalar, həmçinin zədələnmiş çərçivə bildirilmiş 
qoruma səviyyəsini əhəmiyyətli dərəcədə azaldır. Zədələnmiş eynəyi 
dəyişmək lazımdır. 
Xəbərdarlıq:   Çox həssas dərisi olan adamlarda eynəyin materialı dərini 
bir az qıcıqlandıra bilər və ya allerqik reaksiya verə bilər.  Bu halda 
eynəyin sonrakı istifadəsini kəsin. 3 optik sinifli gözlüklər uzun müddətli 
istismar üçün nəzərdə tutulmayıb, uzun müddətli istifadə üçün 1 optik 
sinifli gözlüklər uyğundur. Korreksiya edən eynəyin üzərindən istifadə 
olunan qoruyucu gözlüklər zərbəni ötürə bilər, və beləliklə istifadəçini 
riskə sala bilər.  
Linzaların markalanması:  EC normalarına uyğun yapışqan etiket, filtrin 
kodu, olduğu halda: UB filtr – 2 və ya 2C, günəşin işıq ləkələrindən filtr - 
5, filtr səviyyəsinin işarəsi filtrin kodundan sonra yerləşir; istehsalçı kodu 

, optik sinfi 1, mexaniki möhkəmliyi: F – aşağı energetik zərbə və ya 
FT- aşağı energetik zərbə ekstremal temperaturada.  
Çərçiv ənin markalanması:  EC normalarına uyğun yapışqan etiket, 

istehsalçı kodu , standartın nömrəsi EN166, mexaniki möhkəmlik – 
F aşağı energetik zərbə. 
Əgər çərçivə və gözlükdə müxtəlif işarələr F, B, A varsa, ən aşağı 
xüsusiyyətlər tətbiq edilir. Ən yuxarı hədd temperatur şəraitində işləmək 
üçün yüksək sürətli hissəciklərdən müdafiə lazımdırsa, seçilmiş 
qoruyucu eynək zərbənin gücünu bildirən hərfdən sonra T hərfi ilə 
markalanmalıdır, yəni FT, BT və ya AT. Əgər eynək zərbənin gücünu 
bildirən hərfdən sonra T hərfi gəlmirsə, bu o deməkdir ki, eynək yalnız 
otaq temperaturasında yüksək energetik hissələrdən qorumaq üçün 
istifadə olunmalıdır.  
Tipli sınaqların tələblərinə uyğun EC sertifikatı rəsmi nota olmuş orqanlar 
tərəfindən verilib № 0086 BRITISH STANDARDS INSTITUTION, P.O. 
Box 6221, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, 
ENGLAND. Uyğunluq bəyannaməsini 21 aprel 2018-ci il tarixindən 
etibarən www.cerva.com internet saytından əldə edə bilərsiniz. 
İstehsalçı:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Çexiya Respublika.  
 

 ИНСТРУКЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛИ НА 
ПРЕДПАЗНИ ОЧИЛА – ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО  
Тези очила за изработени за препазване на зрението от бързо 
летящи частици с ниска енергия на удар. Не ги използвайте при 
работа с пистолет или подобни устройства. Очилата са със сиви 
или огледални стъкла и могат да се използват и като за 
предпазване от слънчеви лъчи съгласно EN172. Ясен стъкло 
предоставя охрана срещу ултравиолетово излъчване съгласно 
норма EN170. Тези очила отговарят на изискванията на норма 
EN166:2001. Стъклата са от оптичен клас 1 съгласно норма EN166. 
Размер: Очилата са с универсален размер.  
Складиране: Складирайте в оригинална опаковка при температура 
5 – 40 °C на сухо тямно място. Предпазвайте от абразивни средства 
и разтворители или изпарения на разредители. При подходящо 
складиране периодът на складиране е 5 години от датата на 
производство. 
Почистване: Стъклата и рамките на очилата се почистват с топла 
сапунена вода. Избърсвайте стъклата възможно най-малко, 
очилата трябва да се почистват с мек попиващ парцал. Не 
почиствайте очилата на сухо. Очилата могат да се дезинфекцират 
с фино действащи дезинфектанти. Ако не използвате очилата, 
сложете го в калъфката или в предпазната опаковка.   
Поддръжка: Максималният срок на употреба на очилата е 5 
години. Редовно проверявайте очилата, напукано или надраскано 
стъкло, евентуално повредена рамка значително намаляват 
техните предпазни характеристики. Повреденитеочила трябва да се 
подменят с нови. 
Внимание: Материалите, които са в пряк контакт с кожата, при 
чувствителни хора могат да причинят алергична реакция. Очилата 
със стъкла оптичен клас 3 не са предназначени за дългосрочно 
носене, за такава цел са предназначени стъклата с оптичен клас 1. 
Предпазните очила, носени върху диоптрични очила, могат да 
пренесат удари и по този начин създават рискове за потребителя. 
Обозначаване на стъклата: стъклата са обозначени със знак за 
съответствие CE, стъклата с UV филтър са обозначени с числото 
2 или 2C, стъклата със слънчев филтър с числото 5 и след тирето е 
посочена степента на охрана, посочено е и обозначаването на 

производителя , следва числото на оптичния клас – 1 и 
обозначаване на механичната устойчивост F – ниска енергия при 
удар, евентуално следва буква T – охрана при екстремни 
температури.  
Обозначаване на рамката знак за съответствие CE, посочено е и 

обозначаването на производителя , номер на нормата EN166, 
буква F – ниска енергия при удар, евентуално следва буква T – 
охрана при екстремни температури. 
Ако символите F,B, и A на стъклото и на дръжката за глава не са 
идентични, винаги важи по-ниската стойност за цялото изделие. Ако 
се изисква охрана за очите за частици с висока скорост при 
екстремни температури, необходимо е изделието да има 
обозначение Т непосредствено след буквата за удар, т.е FT, FB или 
AT, ако няма такова обозначение, може да се използва за охрана на 
очите срещу частици с висока скорост само при стайна 
температура. 
Сертификатът на типа е издаден от нотифицирано лице 0086 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Заявлението за 
съответствие след 21.4.2018 се намира на www.cerva.com. 
Производител:CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Чехия 
 

 INSTRUKCE PRO UŽIVATELE 
OCHRANNÝCH BRÝLÍ – ČTĚTE POZORNĚ 
Tyto brýle jsou navrženy k ochraně zraku před rychle letícími částicemi 
s nízkou energií nárazu. Nepoužívejte je při práci s nastřelovací pistolí 
nebo obdobnými nástroji. Brýle osazené šedým nebo zrcadlovým 
zorníkem lze použít také k ochraně před slunečním zářením dle EN172. 
Čirý zorník poskytuje ochranu před ultrafialovým zářením dle EN170. 
Tyto brýle odpovídají požadavkům normy EN166:2001. Zorníky jsou 
v optické třídě 1 podle EN166. 
Velikost:  Brýle mají universální velikost.  
Skladování:  Skladujte v původním obalu při teplotě 5 – 40°C na suchém 
tmavém místě. Chraňte před abrazivy a rozpouštědly nebo výpary 
rozpouštědel. Při vhodných podmínkách skladování je doba 
skladovatelnosti 5 let od data výroby. 
Čišt ění:  Zorníky a obruby brýlí čistěte teplou mýdlovou vodou. Zorníky 
utírejte co nejméně, brýle sušte přiložením měkké savé látky. Nečistěte 
brýle za sucha. Brýle je možné desinfikovat jemně působícími 
desinfekčními prostředky. Pokud brýle nepoužíváte, uložte je do pouzdra 
nebo ochranného obalu. 
Údržba:  Maximální životnost brýlí je 5 let. Brýle pravidelně kontrolujte, 
prasklý nebo poškrábaný zorník případně poškozená obruba významně 
snižují jejich ochranné vlastnosti. Poškozené brýle nahraďte novými. 
Upozorn ění:  Materiály, které jsou v přímém kontaktu s pokožkou, 
mohou být u vnímavých osob příčinou alergických reakcí. Brýle se 
zorníky optické třídy 3 nejsou určeny k dlouhodobému používání, 
pro tyto účely jsou určeny zorníky s optickou třídou 1. Ochranné brýle 

nošené přes korekční brýle mohou přenést nárazy a tak vytvářejí riziko 
pro uživatele. 
Značení zorníku:  zorníky jsou označeny značkou shody CE, zorníky 
s UV filtrem jsou značeny číslem 2 nebo 2C , zorníky se slunečním 
filtrem číslem 5 za pomlčkou je uveden stupeň ochrany, dále je uvedeno 

označení výrobce , následuje číslo optické třídy – 1 a označení 
mechanické pevnosti F – nízká energie nárazu případně následované 
písmenem T – ochrana při extrémních teplotách.  

Značení obruby:  značka shody CE následovaná označením výrobce , 
číslem normy EN166 a písmenem F – nízká energie nárazu případně 
následované písmenem T – ochrana při extrémních teplotách. 
Pokud symboly F,B, a A na zorníku a náhlavním držáku nejsou shodné, 
platí vždy nižší hodnota pro celý výrobek. Pokud je požadována ochrana 
očí proti částicím s vysokou rychlostí při extrémních teplotách je nutné 
aby  výrobek měl označení T bezprostředně za písmenem pro náraz tj. 
FT, FB nebo AT, pokud takové označení nemá, může být používán 
k ochraně očí proti částicím o vysoké rychlosti jen při pokojové teplotě. 
Certifikát typu byl vydán notifikovanou osobou č. 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Prohlášení o shodě je po 
21.4.2018 uveřejněné na www.cerva.com. 
Výrobce : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč 
 

 ANWEISUNGEN FÜR DIE ANWENDER 
DER SCHUTZBRILLE – SORGFÄLTIG LESEN 
Diese Brille ist für den Augenschutz vor schnell fliegenden Partikeln mit 
geringer Aufprallenergie entworfen. Bei der Arbeit mit Einschießpistole 
oder ähnlichen Geräten nicht benutzen. Brille mit grauen oder 
verspiegelten Gläsern, sie kann auch zum Schutz vor 
Sonneneinstrahlung nach EN172 benutzt werden. Klares Glas bietet 
Schutz vor UV-Strahlung nach EN170. Diese Brille entspricht den 
Anforderungen der Norm EN166:2001. Die Gläser entsprechen der 
optischen Klasse1 nach EN166. 
Größe:  Die Brille ist in Universalgröße verfügbar. 
Lagerung:  In ursprünglicher Verpackung, bei einer Temperatur von 5 – 
40 °C, trocken und dunkel lagern. Vor Scheuer- und Lösungsmitteln 
oder Lösungsmitteldämpfen schützen. Bei richtigen Lagerbedingungen 
beträgt die Lagerfähigkeit 5 Jahre vom Produktionstag. 
Reinigung:  Gläser und Brillenrahmen mit warmem Seifenwasser 
reinigen. Gläser möglichst wenig wischen, die Brille durch Anlegen von 
einem trockenen saugfähigen Stoff abtrocknen. Die Brille nicht trocken 
abwischen. Die Brille lassen sich mit sanft wirkenden 
Desinfektionsmitteln desinfizieren. Wird die Brille nicht gebraucht, dann 
ist sie in einem Brillenfutteral oder einer Schutzhülle aufzubewahren. 
Wartung:  Maximale Lebensdauer der Brille beträgt 5 Jahre. Die Brille ist 
regelmäßig zu prüfen, rissiges oder bekratztes Glas, bzw. beschädigter 
Rahmen reduziert wesentlich die Schutzeigenschaften der Brille. 
Beschädigte Brille ersetzen. 
Hinweis:  Materialien, die in direktem Kontakt mit der Haut sind, können 
bei empfindlichen Personen die Ursache für allergische Reaktionen sein. 
Brille mit Gläsern der optischen Klasse 3 sind nicht für längerfristige 
Nutzung bestimmt, für diese Zwecke sind Gläser mit der optischen 
Klasse 1 bestimmt. Schutzbrille, die über Korrektionsbrille getragen 
werden, können Stöße übertragen, und stellen somit eine Gefahr für den 
Benutzer dar. 
Kennzeichnung der Gläser:  Die Gläser sind mit dem CE-
Konformitätszeichen gekennzeichnet, Gläser mit UV-Filter tragen die 
Nummer 2 oder 2C, Gläser mit Sonnenfilter die Nummer 5, nach dem 
Bindestrich folgt der Schutzgrad, anschließend folgt die 

Herstellerkennzeichnung , die Nummer der optischen Klasse – 1 und 
Kennzeichnung der mechanischen Festigkeit F – niedrige Stoßenergie, 
eventuell gefolgt durch den Buchstaben T – Schutz bei extremen 
Temperaturen. 
Kennzeichnung des Brillenrahmens:  CE-Konformitätszeichen, gefolgt 

durch das Herstellerzeichen , die Nummer der Norm EN166 und den 
Buchstaben F – Niedrige Stoßenergie, eventuell gefolgt durch den 
buchstaben T – Schutz bei extremen Temperaturen. 
Sind die Symbole F,B, und A auf dem Glas und dem Kopfhalter nicht 
identisch, gilt der jeweils niedrigere Wert für das ganze Produkt. Wird 
der Augenschutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei extremen 
Temperaturen gefordert, muss das T-Zeichen dem Stoßbuchstaben, d. 
h. FT, FB oder AT folgen, ist ein solches Zeichen nicht vorhanden, kann 
die Brille für den Augenschutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln nur 
bei Raumtemperatur benutzt werden. 
Es wurde das Typenzertifikat ausgestellt, benannte Stelle 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Die 
Konformitätserklärung ist nach dem 21.4.2018 auf www.cerva.com 
veröffentlicht. 
Hersteller : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Tschechische Republik 
 

 BRUGSANVISNING TIL 
SIKKERHEDSBRILLER – LÆS OMHYGGELIGT  
Disse briller er designet til at beskytte øjnene mod hurtigt flyvende 
partikler med en lav stødenergi. De må ikke bruges ved arbejde med 
sømpistol eller lignende værktøj. Briller, der er udstyret med grå eller 
spejllinser, kan også bruges til beskyttelse mod sollys i henhold til 
EN172. Klar linser yder beskyttelse mod UV-lys i henhold til EN170. 
Disse briller opfylder kravene af standarden EN166:2001. Linser er i 
optisk klasse 1 i henhold til EN166. 
Størrelse:  Briller har en universal størrelse.  
Opbevaring:  Opbevares i oprindelig emballage ved temperatur  
5 – 40°C et tørt mørkt sted. Skal beskyttes mod abrasive midler og 
opløsningsmidler eller opløsningsmidlets dampe. Under egnede 
opbevaringsvilkår er opbevaringstid 5 år siden produktionsdatoen.  
Rengøring:  Linser og stel rengøres med lunt sæbevand. Linser bør ikke 
pudses, kun tørres vha. en blød sugende klud. Briller må ikke rengøres, 
mens de er tørre. Brillerne kan desinficeres med milde 
desinfektionsmidler. Hvis briller ikke bruges, opbevares de i etui eller 
beskyttelsesemballage. 
Vedligeholdelse:  Den maksimale levetid af brillerne er 5 år. Briller bør 
kontrolleres regelmæssigt, sprækkede eller ridsede linser eventuelt 
beskadiget stel betydeligt sænker deres beskyttelsesevner. 
Beskadigede briller erstattes med nye.  
Advarsel:  Materialer, som er i direkte kontakt med huden, kan hos 
følsomme personer forårsage en allergisk reaktion. Briller med linser af 
optisk klasse 3 er ikke beregnet til langvarig brug, for disse formål er 
beregnet linser med optisk klasse 1.  Beskyttelsesbriller, som anvendes 
sammen med briller med styrke, kan overføre stød, og dermed danne 
risiko for brugeren. 
Mærkning af linser:  linser er mærket med et CE-mærke, linser med 
UV-filter er mærket med nummer 2 eller 2C, linser med solfilter med 
nummer 5, efter bindestreg er anvist beskyttelsesgrad. Endvidere 

anvises producent identifikation  , bagefter følger nummer af optisk 
klasse – 1 og mærkning af mekanisk styrke F – lav stødenergi eventuelt 
efterfulgt af bogstav T – beskyttelse ved ekstreme temperaturer.  
Mærkning af brillestel:  CE-mærket efterfulgt af producent identifikation 

, standardnummer EN166 og bogstav F – lav stødenergi eventuelt 
efterfulgt med bogstav T – beskyttelse ved ekstreme temperaturer. 
Hvis symboler F,B, og A på linser og hovedbøjlen ikke er ens, er det 
altid lavere værdi, der gælder for hele produktet. Hvis der opkræves 

øjenværn mod hurtigt flyvende partikler ved ekstreme temperaturer, er 
det nødvendigt, at produktet bærer mærke T umiddelbart efter bogstavet 
for stød, dvs. FT, FB eller AT, hvis et sådant mærke ikke findes, kan 
øjenværn bruges mod hurtigt flyvende partikler kun ved stuetemperatur. 
EC-type certifikat er udstedt af bemyndiget organ 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. 
Overensstemmelseserklæring findes på  www.cerva.com efter d. 21. 
april 2018. 
Producenter : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Tjekkiet. 

 JUHISED KAITSEPRILLIDE 
KASUTAJALE – LUGEGE TÄHELEPANELIKULT 
Need prillid on mõeldud nägemise kaitsmiseks kiiresti lendavate 
osakeste eest, millel on väike löögienergia. Ärge kasutage neid 
töötamisel naelapüstolite ega teiste sarnaste tööriistadega. Hallide või 
peegelklaasidega prille võib kasutada ka kaitseks päikesekiirguse eest 
vastavalt standardile EN172. Selge klaasid kaitsevad ultraviolettkiirguse 
eest vastavalt standardile EN170. Need prillid vastavad standardi 
EN166:2001 nõuetele. Klaasid on 1. optilisest klassist vastavalt 
standardile EN166. 
Suurus:  prillid on universaalse suurusega.  
Säilitamine:  säilitage originaalpakendis temperatuuril 5–40 °C kuivas ja 
pimedas kohas. Kaitske abrasiivsete ainete, lahustite ja lahustiaurude 
eest. Sobivates säilitustingimustes on säilitusaeg 5 aastat alates 
tootmise kuupäevast. 
Puhastamine:  puhastage prilliklaase ja -raame sooja seebiveega. 
Hõõruge klaase võimalikult vähe. Kuivatage prille pehme imava riide 
vastuasetamisega. Ärge puhastage prille kuivalt. Prille võib 
desinfitseerida leebetoimeliste desinfitseerimisvahenditega. Kui te ei 
kasuta prille, pange need toosi või kaitseümbrisesse. 
Hooldamine:  prillide maksimaalne kasutusaeg on 5 aastat. Kontrollige 
prille regulaarselt. Pragunenud või kriimustatud klaas või kahjustunud 
raam vähendab märkimisväärselt prillide kaitseomadusi. Kahjustunud 
prillid asendage uutega. 
Tähelepanu!  Nahaga otseses kokkupuutes olevad materjalid võivad 
tundlikel inimestel põhjustada allergilisi reaktsioone. Prillid klaasidega 3. 
optilisest klassist ei ole mõeldud pikaajaliseks kasutamiseks. Selleks on 
mõeldud klaasid 1. optilisest klassist. Kaitseprillide kandmine optiliste 
prillide peal võib põhjustada löökide ülekandumist ja sellega ohtu 
kasutajale. 
Klaasi märgistus:  klaasidel on CE-vastavusmärgis, UV-filtriga klaasid 
on tähistatud numbriga 2 või 2C, päikesefiltriga klaasid numbriga 5 ja 

mõttekriipsu järel on kaitseaste, seejärel on tootja tähis , järgneb 
optilise klassi number (1) ja mehaanilise tugevuse tähis (F – väike 
löögienergia) ning võib järgneda täht T – kaitse äärmusliku temperatuuri 
korral.  

Raami märgistus:  CE-vastavusmärgis, millele järgneb tootja tähis , 
standardi EN166 number ja täht F – väike löögienergia, millele järgneb 
täht T – kaitse äärmusliku temperatuuri korral. 
Kui sümbolid F, B ja A ei kattu klaasil ja peahoidikul, kehtib kogu toote 
kohta alati madalam väärtus. Kui on nõutav silmade kaitsmine suure 
kiirusega lendavate osakeste eest äärmusliku temperatuuri korral, siis 
peab tootel olema tähis T kohe lööki tähistava tähe järel, st FT, FB või 
AT. Kui tootel sellist tähist ei ole, siis võib seda kasutada silmade 
kaitsmiseks suure kiirusega lendavate osakeste eest ainult 
toatemperatuuril. 
Tüübitunnistuse on välja andnud teavitatud asutus 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Vastavusdeklaratsioon 
on alates 21.04.2018 saadaval aadressil www.cerva.com. 
Tootja:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Tšehhi 
Vabariik 
 

 INSTRUCCIONES PARA USUARIOS DE 
GAFAS DE PROTECCIÓN – LEA CON ATENCIÓN 
Estas gafas están diseñadas para proteger la vista ante partículas de 
vuelo rápido con baja energía de impacto. No las utilice en el trabajo 
con pistola de clavos o herramientas parecidas. Las gafas con lente gris 
o de espejo también se pueden utilizar para la protección ante la 
radiación solar según EN172. La lente transparente proporciona 
protección ante la radiación ultravioleta según EN170. Estas gafas 
responden a los requisitos de la norma EN166:2001. Las lentes están 
en la clase óptica 1 según EN166. 
Talla:  Las gafas tienen una talla universal. 
Almacenamiento : Almacene en el embalaje original, a un temperatura 
de 5 – 40 °C en un sitio seco y oscuro. Evite el contacto con abrasivos, 
disolventes o vapores de los disolventes. En condiciones de almacenaje 
adecuadas, el tiempo de almacenaje es de cinco años desde la fecha 
de producción. 
Limpieza: Limpie las lentes y la montura con agua caliente y jabonosa. 
Frote la lente lo menos posible, seque las gafas colocando un paño 
suave y absorbente. No limpie las gafas en seco. Las gafas se pueden 
desinfectar con algún desinfectante suave. Si no utiliza las gafas, 
guárdelas en una funda o envase de protección. 
Mantenimiento:  La vida útil máxima de las gafas es 5 años. Revise las 
gafas regularmente, una lente agrietada o rallada, o una montura 
dañada, reducen de forma importante su capacidad de protección. 
Sustituya las gafas dañadas por unas nuevas. 
Advertencia:  Los materiales en contacto directo con la piel pueden 
provocar reacciones en personas sensibles. Las gafas con lentes de 
clase óptica 3 no están destinadas a ser usadas a largo plazo, a esta 
finalidad están destinadas las lentes de clase óptica 1. Las gafas de 
protección llevadas por encima de gafas graduadas pueden transmitir el 
choque, creando así un riesgo para el usuario. 
Marcación de la lente:  la lente está marcada con la señal de 
conformidad CE, las lentes con filtro UV marcadas con un 2 o 2C, con 
filtro solar un 5, tras el guión se indica el nivel de protección, sigue la 

marca del fabricante , sigue el número de clase óptica - 1 y marca de 
rigidez mecánica F - baja energía de golpe, si es el caso seguida de la 
letra T - protección contra temperaturas extremas. 
Marcación de la montura:  señal de conformidad CE seguida de marca 

del fabricante , número de norma EN166 y letra F - baja energía de 
golpe, si es el caso seguida de la letra T - protección contra 
temperaturas extremas. 
Si los símbolos F, B y A en la lente y en la montura no coinciden, 
siempre es válido el valor más bajo para todo el producto. Si las 
protección requerida de los ojos contra las partículas a alta velocidad en 
temperaturas extremas es necesario que el producto tenga la marca de 
una T junto a la letra para el golpe, es decir FT, FB o AT. Si esta 
marcación no está, se puede utilizar para la protección de los ojos 
contra las partículas voladoras a altras velocidad solo a temperatura 
ambiente. 
Certificado de tipo emitido por persona notificada 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. La declaración de 
conformidad está disponible en www.cerva.com a partir del 21/4/2018. 
Fabricante :CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
República Checa 

 OHJEET SUOJALASIEN 
KÄYTTÄJÄLLE – LUE HUOLELLISESTI 
Nämä suojalasit on tarkoitettu suojelemaan silmiä suurella vauhdilla 
lentäviltä pienen törmäysenergian omaavilta partikkeleilta. Älä käytä niitä 
käyttäessäsi naulainta tai vastaavia työkaluja. Harmailla tai peililinsseillä 
varustettuja suojalaseja voidaan käyttää myös suojana auringon 
säteilyltä standardin EN172 mukaisesti. Kirkas linssit suojaavat 
ultraviolettisäteilyltä standardin EN170 mukaisesti. Nämä suojalasit 
vastaavat standardin EN166:2001 vaatimuksia. Standardin EN166 
mukainen linssien optinen luokka on 1. 
Koko:  Universaali koko.  
Varastointi:  Varastoi alkuperäisessä pakkauksessa 5 – 40 °C 
lämpötilassa kuivassa valolta suojatussa paikassa. Suojaa tuote 
naarmuttavien aineiden ja liuottimien tai niiden höyryjen vaikutukselta. 
Ohjeiden mukaisissa olosuhteissa on tuotteen sallittu varastointiaika 
5 vuotta valmistuspäivästä. 
Puhdistus:  Puhdista suojalasien linssit ja kehykset lämpimällä 
saippuavedellä. Pyyhi linssejä mahdollisimman vähän, kuivaa suojalasit 
pehmeällä imevällä kankaalla painelemalla. Älä puhdista suojalaseja 
kuivana. Suojalasit voidaan desinfioida miedoilla desinfiointiaineilla. Jos 
et käytä suojalaseja, laita ne koteloon tai suojapakkaukseen. 
Huolto:  Suojalasien maksimaalinen käyttöikä on 5 vuotta. Tarkasta 
suojalasit säännöllisesti. Halkeilleet tai naarmuuntuneet linssit tai 
vioittuneet kehykset heikentävät merkittävästi niiden 
suojaominaisuuksia. Vaihda vioittuneet suojalasit uusiin. 
Huomautus:  Ihon kanssa suoraan kosketukseen tulevat materiaalit 
voivat herkillä henkilöillä aiheuttaa allergiareaktioita. Suojalaseja, joiden 
linssien optinen luokka on 3, ei ole tarkoitettu pitkäaikaiseen käyttöön, 
tähän tarkoitukseen ovat linssit, joiden optinen luokka on 1. Taittovikaa 
korjaavien silmälasien päällä käytettävät suojalasit voivat johtaa iskuja ja 
aiheuttaa siten vaaran käyttäjälle. 
Linssien merkinnät:  Linssit on merkitty CE-merkinnällä, UV-
suodattimella varustetut linssit on merkitty numerolla 2 tai 2C, 
aurinkosuodattimella varustetut linssit numerolla 5, väliviivan jälkeen on 

suojausluokka, lisäksi on valmistajan merkintä , jonka jälkeen optisen 
luokan numero – 1 ja mekaanisen lujuuden merkintä F – pieni 
törmäysenergia, jota voi seurata kirjain T – suojaus äärimmäisissä 
lämpötiloissa.  
Kehysten merkinnät:  CE-merkintä, jonka jälkeen on valmistajan 

merkintä , standardin numero EN166 ja kirjain F – pieni 
törmäysenergia, jota voi seurata kirjain T – suojaus äärimmäisissä 
lämpötiloissa. 
Elleivät symbolit F, B, ja A linsseissä ja kehyksissä ole samat, pätee 
koko tuotteelle aina alempi arvo. Jos vaaditaan silmien suojausta 
suurella vauhdilla lentäviltä partikkeleilta äärimmäisissä lämpötiloissa on 
tuotteessa oltava merkintä T heti törmäysenergiaa osoittavan kirjaimen 
jälkeen so. FT, FB tai AT. Ellei tuotteessa ole tällaista merkintää, 
voidaan sitä käyttää silmien suojaukseen suurella vauhdilla lentäviltä 
partikkeleilta vain huoneenlämpötilassa. 
Tyyppisertifikaatin on antanut ilmoitettu laitos 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on käytettävissä osoitteessa 
www.cerva.com 21.4.2018 alkaen. 
Valmistaja : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Czech republic 
 

 UTILISATION, LUNETTES-
ATTENTION LIRE 
Ces lunettes de sécurité sont conçus pour la protection contre les chocs 
de faible énergie. Contient les lunettes à la norme EN 166: 2001. Ce 
produit n'est pas apte à coopérer avec un pistolet à clou ou un couteau. 
Les lunettes avec des verres gris ou miroirs sont adaptés à la protection 
de la lumière du soleil à la norme EN 172 bouclier claire protège contre 
les rayons UV selon la norme EN 170. La classe optique 1 visière selon 
la norme EN 166. 
Taille:  taille universelle 
Stockage:  Lunettes doit être conservé à une température comprise 
entre 5 - 40° C, à l'abri de la lumière, de la poussière et de produits 
nettoyants abrasifs ou des vapeurs de solvants. La durée de 
conservation est de 5 ans à compter de la date de fabrication dans des 
conditions appropriées. 
Nettoyage:  Les verres doivent être nettoyés avec de l'eau chaude et du 
savon. Les lentilles doivent être séchés en utilisant le tissu mou. 
Essuyez les lentilles sèches. La décontamination est possible avec le 
désinfectant doux. Les lunettes de protection doivent être stockés dans 
le cas où il n'est pas en cours d'utilisation. 
Entretien:  La durée de vie est de 5 ans. Les verres doivent être 
inspectés régulièrement. L'image rayé ou fissuré ou endommagé 
lentilles réduit considérablement la protection de l'air. Les lunettes 
endommagées doivent être remplacées. 
Attention:  Le matériau des verres peut être une irritation de la peau 
et provoquer des réactions allergiques chez les personnes ayant la peau 
sensible. Dans un tel cas, de ne plus utiliser de ces verres. Opticla 
classe 3 visières ne sont pas destinés à long terme, visières à long 
terme avec classe optique 1 signifiait. Lunettes portés sur des verres 
correcteurs peuvent transmettre les chocs et poser ainsi un risque pour 
l'utilisateur. 
Objectifs marque:  Conformité marquage CE, le code de filtre si 
disponibles: filtre UV - 2 ou 2C, de protection solaire - 5, le niveau du 

filtre est placé après le code du filtre, le code de fabricant , classe 
optique 1 de résistance mécanique: F - l'énergie à faible impact ou FT 
faible énergie de collision à des températures extrêmes. 

Cadre marqueur:  étiquette de conformité CE, le code fabricant , 
EN166 numéro de série, une résistance mécanique - F énergie à faible 
impact. 
Si les symboles F, B, A sont différentes sur le cadre et la visière, les 
propriétés bien-aimés sont appliquées. Comme une protection contre les 
particules à grande vitesse à des températures extrêmes est nécessaire, 
les protecteurs oculaires doivent être marquées par la lettre T, 
immédiatement après la lettre d'impact, c'est-à FT, BT et AT. Si la lettre 
d'impact n'est pas suivie par la lettre T, puis l'œil sera utilisé 
exclusivement wordn contre les particules à haute vitesse à la 
température ambiante. 
CE certificat de type par un organisme notifié Nr. 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Après la date de 21. 4. 
2018, la déclaration de conformité sera publiée sur le site 
www.cerva.com. 
Fabricant: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
République tchèque.  
 

 UPUTE ZA KORISNIKE ZAŠTITNIH 
NAOČALA – PROČITAJTE PAŽLJIVO 
Ove naočale su konstruirane za zaštitu očiju od letećih čestica s niskom 
energijom  udara. Naočale ne koristite kod rada s pištoljem za zabijanje 
čavala i sličnim alatima. Naočale sa sivim ili zrcalnim vizirom mogu se 
koristiti i za zaštitu od sunčeve svjetlosti prema standardu EN172. Očisti 
vizir štiti oči od UV zračenja prema standardu EN170. Ove naočale 
ispunjavaju zahtjeve standarda EN166:2001. Stakla spadaju u optičku 
klasu 1 prema standardu EN166. 
Veličina:  Naočale su univerzalne veličine.   
Čuvanje:  Naočale čuvajte u originalnoj ambalaži na temperaturi od 5 – 
40 °C na suhom i tamnom mjestu. Čuvati od dodira s abrazivnim 
tvarima, otapalima ili parama otapala. Pod uvjetom čuvanja u 

odgovarajućim uvjetima vrijeme skladištenja je 5 godina od datuma 
proizvodnje. 
Čišćenje  Stakla i okvire naočala čistite sapunicom. Vizire brišite što je 
moguće manje, i sušite ih samo dodirom upijajuće mekane krpe. 
Nemojte čistiti naočale „na suho“. Naočale se mogu dezinficirati blagim 
sredstvima za dezinfekciju. Ako naočale ne koristite, pohranite ih u 
futrolu ili zaštitnu ambalažu. 
Održavanje:  Životni vijek naočala je do 5 godina. Naočale redovito 
provjeravajte, pukotine vizira odnosno oštećenja okvira znatno smanjuju 
njihova zaštitna svojstva. Oštećene naočale zamijenite novim. 
Upozorenje:  Materijali koji dolaze u izravan dodir s kožom, mogu 
izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Naočale sa staklima 
optičke klase 3 nisu namijenjene za dugoročnu upotrebu. U takve svrhe 
koristite vizire optičke klase 1. Zaštitne naočale namještene preko 
korektivnih naočala mogu prenositi mehaničke udare i predstavljaju rizik 
po korisnika. 
Oznake za stakla:  viziri su označeni oznakom usklađenosti CE, viziri 
s UV filtrom označeni su brojem 2 ili 2C, viziri s filtrom za zaštitu od 
sunčeve svjetlosti označeni su brojem 5, iza povlake naveden je stupanj 

zaštite, dalje je navedena oznaka proizvođača , slijedi broj optičke 
klase – 1 te oznaka mehaničke čvrstoće F – niska energija udara, i 
eventualno slovo T – zaštita u ekstremnim uvjetima.  

Oznake okvira:  oznaka usklađenosti CE uz oznaku proizvođača , broj 
standarda EN166 i slovo F – niska energija udara, eventualno uz broj T 
– zaštita u ekstremnim uvjetima. 
Ukoliko se ne podudaraju simboli F, B, i A na viziru i naglavnom nosaču, 
na proizvod se odnosi niža od navedenih vrijednosti. Ako se zahtijeva 
zaštita očiju od čestica s visokom brzinom kretanja pri ekstremnim 
temperaturama, neophodno je koristiti naočale s oznakom FT, FB ili AT 
neposredno iza oznake (slova) T za otpornost na udare, ukoliko naočale 
nemaju ovu oznaku, one se smiju koristiti za zaštitu očiju od čestica s 
visokom brzinom kretanja samo pri sobnoj temperaturi. 
Certifikat tipa izdan je od strane notificirana osoba 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Izjava o podudarnosti 
biće nakon 21.4.2018 objavljena na stranicama www.cerva.com. 
Proizvo đač: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Češka republika 
 

 HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: KÉRJÜK 
OLVASSA EL FIGYELMESEN! 
a védőszemüveg rendeltetése, hogy megvédje szemét a gyorsan repülő 
részecskék alacsony energiájú hatásai ellen. Ne használja szögbelövő 
pisztollyal végzett munkánál vagy hasonló helyzetben. Szürke lencsével 
vagy tükrözött napellenző réteggel ellátott védőszemüveget fel lehet 
használni napsugárzás elleni védelemre az EN172 szerint. Tiszta lencse 
védelmet nyújt az UV sugárzás ellen az EN170 szerint. 
A védőszemüvegek kielégítik az EN166: 2001 szabvány követelményeit. 
A lencsél optikai 1. osztály minőségűek EN166 szerint. 
Méret:  egy univerzális méret.  
Tárolás:  5-40 ° C-on Kerülje a csiszolóanyagok és oldószer vagy 
oldószer gőzök közelségét. Ha a szemüveget nem hasznélja, tárolja 
a védő csomagolásában. Eltarthatóság 5 év tárolva megfelelő 
körülmények között. 
Tisztítás:  lencsék és szemüveg keretek tisztítása meleg szappanos 
vízzel. A lencséket óvatosan törölgesse, száraz és puha anyaggal. Ne 
használjon oldószert!. A szemüvegeket fertőtleníteni lehet 
oldószermentes fertőtlenítőszerekkel. 
Karbantartás:  A maximális élettartama a lencséknek 5 év. 
Rendszeresen ellenőrizze a szemüveget, repedt vagy karcos vagy sérült 
üveggel, kerettel jelentősen csökkenti a védelmi tulajdonságait. Ha sérült 
a szemüveg, azonnal cserélje ki új szemüvegre.  
Figyelem:  A szemüveg részei, amelyek közvetlenül érintkeznek a bőrrel 
érzékeny személyeknél allergiás reakciókat okozhatnak. 3. optikai 
osztályú szemüveg hosszan tartó használatra nem alkalmasak, erre 
a célra válasszon optikai 1. osztályba tartozó szemüveget. Biztonsági 
szemüveg felett viselt korrekciós szemüveg képes továbbítani sokkok és 
ezzel kockázatot jelent a felhasználó számára. 

A keret jelölése:  CE megfelelőségi jelölést, a gyártó nevét, majd , 
szabvány EN166: F - Alacsony energia hatása , FT - alacsony hatást 
energia szélsőséges 
Ha a következő jelzések: F, B,A eltérnek a fejkereten és a látómezőn, 
minden esetben az alacsonyabb védelmi képességet kell figyelembe 
venni. Ha a repülő részecskék kockázata szélsőséges hőmérséklettel 
párosul, akkor a védőeszköznek a T jelzést is viselnie kell közvetlenül a 
mechanikai védelem jelzése után: mint FT, BT or AT. Ha a mechanikai 
védelem jelzése nem párosul T jelzéssel, akkor azt a védőeszközt csak 
szobahőmérsékleten szabad használni! 
Típus vizsgálati tanúsítást kiadták: bejelentett szervezet 0086 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. A megfelelőségi 
nyilatkozat megtalálható a www.cerva.com származó 2018/04/21. 
Gyártó:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Czech 
republic 
Forgalmazó:  CERVA Magyarország Kft. 1222 Budapest, 
Nagytétényi út 112. 
 

 ISTRUZIONI PER GLI UTILIZZATORI DI 
OCCHIALI PROTETTIVI – LEGGERE ATTENTAMENTE 
Questi occhiali sono stati progettati per proteggere gli occhi contro le 
particelle vaganti a basso impatto energetico. Non utilizzarli quando si 
lavora con una pistola sparachiodi o strumenti simili. Gli occhiali muniti 
di lenti grigie o a specchio possono anche essere utilizzati per la 
protezione dalle radiazioni solari secondo la norma EN 172. Le lenti 
chiara forniscono protezione dai raggi ultravioletti secondo la norma 
EN 170. Questi occhiali sono conformi ai requisiti della norma EN 
166:2001. Le lenti appartengono alla classe ottica 1 ai sensi della norma 
EN 166. 
Taglie:  gli occhiali sono di taglia universale. 
Conservazione:  conservare nella confezione originale ad una 
temperatura di 5 – 40 °C in un luogo asciutto e buio. Proteggere da 
abrasivi e solventi o vapori di solventi. In condizioni di conservazione 
appropriate, il periodo di conservazione è pari a 5 anni dalla data di 
produzione. 
Pulizia:  pulire le lenti e la montatura con acqua calda e sapone. 
Strofinare le lenti meno possibile, asciugare gli occhiali con un panno 
morbido e assorbente. Non pulire gli occhiali a secco. Gli occhiali 
possono essere disinfettati con disinfettanti ad azione delicata. Se non si 
utilizzano gli occhiali, conservarli nell'astuccio o in una confezione di 
protezione. 
Manutenzione:  il ciclo di vita massimo degli occhiali è di 5 anni. 
Controllare periodicamente gli occhiali, le lenti rotte o graffiate ed 
eventualmente la montatura danneggiata riducono in modo significativo 
le caratteristiche protettive. Sostituire gli occhiali danneggiati con 
occhiali nuovi. 
Attenzione:  i materiali in contatto diretto con la pelle possono essere 
causa di reazioni allergiche in individui suscettibili. Gli occhiali con lenti 
di classe ottica 3 non sono stati progettati per un uso prolungato, a tale 
scopo sono state progettate le lenti di classe ottica 1. Gli occhiali 
protettivi indossati su occhiali correttivi possono trasmettere gli urti e 
rappresentano quindi un rischio per l'utilizzatore. 
Marcatura delle lenti:  le lenti sono contrassegnate con la marcatura di 
conformità CE, le lenti con filtri UV sono contrassegnate con il numero 2 
o 2C, le lenti con il filtro solare sono contrassegnate con il numero 5, 
dopo il trattino viene indicato il grado di protezione, inoltre è indicata la 

marcatura del produttore , seguita dal numero della classe ottica 1 e 
della resistenza meccanica F - a basso impatto energetico, 

eventualmente seguita dalla lettera T - protezione a temperature 
estreme. 
Marcatura della montatura:  marcatura della conformità CE seguita 

dalla marcatura del produttore , dal numero della norma EN 166 e 
dalla lettera F - a basso impatto energetico, eventualmente seguita dalla 
lettera T - protezione a temperature estreme. 
Se i simboli F, B e A sulle lenti e sulla fascia elastica non sono identici, 
vale sempre il valore inferiore per tutto il prodotto. Se è richiesta la 
protezione degli occhi da particelle ad alta velocità a temperature 
estreme, è necessario che il prodotto sia contrassegnato con la lettera T 
immediatamente dopo la lettera relativa all'urto, ad es. FT, FB, o AT; se 
il prodotto non reca tale designazione, può essere utilizzato per 
proteggere gli occhi dalle particelle ad alta velocità soltanto a 
temperatura ambiente. 
Certificato del tipo rilasciato da organismo notificato 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Il certificato di conformità 
è disponibile sul sito www.cerva.com dopo il 21.4.2018. 
Produttore : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Repubblica Ceca 
 

 ҚОРҒАНУ КӨЗІЛДІРІГІН 
ТҰТЫНУШЫҒА АРНАЛҒАН НҰСҚАУЛАР -  
НАЗАР ҚОЙЫП ОҚЫҢЫЗ   
Бұл көзілдірік төмеңгі энергетикалық əсерінен жылдам ұшатын 
бөлшектерден көзді қорғауға арналып жасалған. Атқыш тапанша не 
ұқсас құралдармен жұмыстаған кезде қолданбаңыз. Сұры не 
айналы əйнекті бөлігі отырғызылған көзілдірікті EN 172 стандарты 
бойынша ультракүлгін радиациясынан қорғануға да қолдануға 
болады. Клеар əйнекті бөлігі EN 170 стандарты бойынша 
ультракүлгін радиациясынан қорғайды.  Осы көзілдіріктер 
EN166:2001 стандартының шарттарына сəйкес келеді. Көзілдіріктің 
əйнекті бөлігі EN166 стандартының оптикалық 1-ші классында 
болады. 
Размері: Көзілдіріктер əмбебап размерлі.  
Сақтау: 5-40 °C жылылықтағы құрғақ, қараңғы жерде өзінің алғашқы 
қабында сақтаңыз. Тұтқырландыратын заттар мен ерітінділерден, 
ерітінділердің буынан қорғаңыз. Қолайлы жағдайда сақталғанда 
сақтау мерзімі өндірілген уақытынан 5 жыл болады.  
Тазалау: Көзілдіріктің əйнекті бөлігі мен рамын сабынды жылы 
сумен тазалаңыз. Көзілдіріктің əйнекті бөлігін неғұрлым аз сүртіңіз, 
көзілдірікті жұмсақ сорғыш заттар қойып кептіріңіз. Көзілдірікті құрғақ 
тазаламаңыз. Көзілдірікке жұмсақ əсерлі дезинфекция затымен 
дезинфекция жасауға болады. Көзілдірікті қолданбаған уақытта 
қорапқа не қорғау қабына салыр қойыңыз.         
Сақтау: Көзілдіріктің ең ұзақ шыдамы 5 жыл. Көзілдірікті тұрақты 
тексеріп тұрыңыз, сызылған көзілдіріктің əйнекті бөлігі не бұзылған 
рамы көзілдіріктің қорғау қасиеттерін ерекше азайтады. Бұзылған 
көзілдірікті ауыстырып жаңасын қолданыңыз.    
Сақтандыру: Теріге тура тиетін материалдары кейбір сезімтал 
адамдарға аллергиялық əсер берудің себебі болуына болады. 
Оптикалық 3-ші классындағы көзілдіріктің əйнекті бөлікті көзілдірік 
ұзақ уақыт қолдануға арналмаған, осы мақсатқа оптикалық 1-ші 
класстағы əйнекті бөлікті көзілдіріктер арналған. Нашар көретіндікті 
жақсартқан көзілдіріктің сыртынан тағылған қорғау көзілдірігі қысым 
əкелетіндіктен тұтынушыға қауіпті болар жағдай əкеледі.    
Көзілдіріктің əйнекті бөлігінің белгіленуі: Көзілдіріктің əйнекті 
бөлігі сəйкес CE белгісімен белгіленген,  UV филтрлі көзілдіріктің 
əйнекті бөліктері 2 не 2C белгісімен белгіленген, күннің филтрі бар 
көзілдіріктің əйнекті бөлігілері 5 жəне сызықшаның артында қорғау 

дəрежесі белгіленген, жəне де өндірушінің белгісі  белгіленген, 
оның артынан оптикалық классы -1 мен механикалық беріктігінің 
белгілеуі F - төмеңгі энергетикалық əсері əріп T – ерекше 
температураларда қорғау. 

Рамының белгіленуі: Сəйкес CE белгісі өндірушінің  белгісімен 
белгіленген, EN166 стандартының санымен жəне F əрібімен - 
төмеңгі энергетикалық əсері онан əрі əрібімен – ерекше 
температураларда қорғау белгіленген.  
Егер көзілдіріктің əйнекті бөлігіндегі мен басқа тоқтататын 
ұстаушыдағы F,B жəне A белгілері бірдей болмаса бүкіл өнім үшін 
үнемі төмеңгі мəні сай келмек. Егер ерекше температураларда 
жоғарғы жылдамдықтағы бөлшектерден көзді қорғауды талап етсе 
өнім энергетикалық əсерінің артынан Т əріпті болуға тиісті, бұл 
дегеніміз FT, FB не AT, ал егер осындай белгісіз болса жоғарғы 
жылдамдықтағы бөлшектерден көзді тек бөлме температурасында 
ғана қорғағанға қолданылуына болады. 
Тип маркасының сертификатын 0086 BRITISH STANDARDS 
INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton 
Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Сəйкестік туралы декларация 
21.4.2018 кейін жарияланған "www.cerva.com. 
Өндіруші: ЦЕРВА ГРОУП а.қ., Прумыслова 483, 252 61 Йенеч, 
Чехия республикасы  
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  APSAUGINIŲ AKINIŲ NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJOS – ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE 
Šie akiniai yra skirti apsaugoti akis nuo greitai lekiančių dalelių su maža 
smūgio energija. Nenaudokite jų dirbdami su vinių įkalimo ar panašiais 
įrankiais. Akiniai su pilkais arba veidrodiniais stiklais saugo ir nuo saulės 
spindulių pagal EN172. Išvalyti stiklai saugo nuo ultravioletinių spindulių 
pagal EN170. Šie akiniai atitinka normos EN166:2001 reikalavimus. 
Stiklai priklauso 1 optinei klasei pagal EN166. 
Dydis:  Akiniai yra universalaus dydžio.  
Sandėliavimas:  Saugokite originalioje pakuotėje sausoje tamsioje 
vietoje 5–40 °C temperatūroje. Saugokite nuo abrazyvių medžiagų ir 
tirpiklių ar tirpiklių garų. Esant tinkamoms sandėliavimo sąlygoms, 
produktą galima laikyti iki 5 metų nuo pagaminimo datos. 
Valymas:  Akinių stiklus ir rėmelius valykite šiltu muilinu vandeniu. 
Stiklus trinkite kiek įmanoma mažiau. Akinius džiovinkite švelnia 
sugeriančia medžiaga. Nevalykite sausų akinių. Akinius galima 
dezinfekuoti švelnia dezinfekcine priemone. Jei akinių nenaudojate, 
laikykite juos dėkle ar apsauginėje pakuotėje. 
Priežiūra:  Ilgiausias akinių tarnavimo laikas yra 5 metų. Akinius dažnai 
tikrinkite – įskilę ar subraižyti stiklai, pažeisti rėmeliai ženkliai blogina 
akinių apsaugines savybes. Pažeistus akinius pakeiskite naujais. 
Dėmesio:  Medžiagos, kurios liečiasi su oda, jautriems asmenims gali 
sukelti alerginę reakciją. Akiniai su 3 kategorijos stiklais nėra skirti ilgam 
naudojimui (ilgą laiką galima nešioti akinius su 1 optinės kategorijos 
stiklais). Apsauginiai akiniai, naudojami ant korekcinių akinių, gali 
perduoti smūgį ir todėl gali būti pavojingi. 
Stikl ų žymėjimas:  stiklai yra pažymėti atitikties ženklu CE, stiklai su UV 
filtru pažymėti skaičiumi 2 arba 2C, stiklai su saulės filtru pažymėti 
skaičiumi 5, po brūkšnelio yra nurodytas apsaugos lygis. Toliau yra 

nurodytas gamintojo ženklas , optinės klasės numeris – 1 ir 
mechaninio atsparumo ženklas F (atsparumas mažos energijos 
smūgiams) arba FT (atsparumas mažos energijos smūgiams esant ypač 
aukštai temperatūrai).  

Rėmelių žymėjimas:  atitikties ženklas CE, po to – gamintojo ženklas , 
standarto numeris EN166 ir ženklas F (atsparumas mažos energijos 
smūgiams) arba FT (atsparumas mažos energijos smūgiams esant ypač 
aukštai temperatūrai). 
Jeigu žymėjimas F, B ir A ant stiklų ir ant pagrindinės rėmelio dalies 
skiriasi, laikoma, kad galioja žemesnė kategorija. Jeigu reikia apsaugos 
akims nuo dideliu greičiu lekiančių dalelių ypač aukštoje temperatūroje, 
gaminys turi būti žymimas papildoma T raide be tarpo, t.y., FT, FB arba 
AT. Jei tokio žymėjimo nėra, akiniai tinkamai saugo akis nuo greitai 
lekiančių dalelių tik kambario temperatūros aplinkoje. 
EC tipo sertifikatą išdavė notifikuota įstaiga 0086 BRITISH STANDARDS 
INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton 
Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Atitikties deklaracija nuo 2018-04-21 
paskelbta svetainėje www.cerva.com. 
Gamintojas:  CERVA GROUP a. s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Čekijos Respublika 
 

 INSTRUKCIJA AIZSARGBRI ĻĻU 
LIETOTĀJAM – LASIET UZMAN ĪGI 
Šīs brilles ir izstrādātas, lai aizsargātu redzi pret ātri lidojošām daļiņām 
ar nelielu trieciena enerģiju. Nelietojiet tās, strādājot ar skavu pistoli vai 
līdzīgiem instrumentiem. Brilles ar pelēku vai spoguļa okulāru ir 
iespējams izmantot arī aizsardzībai pret saules starojumu saskaņā ar 
EN 172. Skaidrs okulāri sniedz aizsardzību pret ultravioleto starojumu 
atbilstoši EN 170. Šīs brilles atbilst normas EN 166:2001 prasībām. 
Okulāri ietilpst 1. optiskajā klasē saskaņā ar EN 166. 
Izmērs:  Brillēm ir universāls izmērs.  
Uzglab āšana:  Uzglabāt oriģinālajā iepakojumā 5 – 40 °C temperatūrā, 
sausā vietā. Aizsargāt pret abrazīviem materiāliem, šķīdinātājiem un 
šķīdinātāju izgarojumiem. Piemērotos uzglabāšanas apstākļos 
uzglabājamības laiks ir 5 gadi no ražošanas datuma. 
Tīrīšana:  Briļļu okulārus un ietvarus tīra ar siltu ziepjūdeni. Okulārus 
tīriet cik vien reti iespējams, brilles slaukiet, pieliekot mīkstu absorbējošu 
drānu. Netīriet brilles sausā veidā. Brilles ir iespējams dezinficēt ar 
vieglas iedarbības dezinfekcijas līdzekļiem. Laikā, kad brilles 
neizmantojat, uzglabājiet tās futrālī vai aizsargiepakojumā. 
Apkope:  Briļļu maksimālais darbmūžs ir 5 gadi. Brilles regulāri 
jākontrolē, sasprādzis vai saskrāpēts okulārs, kā arī bojāts ietvars 
ievērojami samazina briļļu aizsargspējas. Bojātas brilles jāaizstāj ar 
jaunām. 
Uzman ību:  Materiāli, kas nonāk tiešā saskarē ar ādu, jutīgām personām 
var izraisīt alerģisku reakciju. Brilles ar 3. klases okulāriem nav 
paredzētas ilgstošai lietošanai, šādam mērķim ir paredzētas brilles ar 1. 
optiskās klases okulāriem. Aizsargbrilles, ko valkā virs redzes korekcijas 
brillēm, var vadīt triecienus, un šādi var apdraudēt lietotāju. 
Okul āru mar ķējums:  okulāri ir marķēti ar CE atbilstības zīme, okulāri ar 
UV filtru ir apzīmēti ar skaitli 2 vai 2C, okulāri ar saules filtru ir apzīmēti 
ar skaitli 5, aiz domuzīmes ir norādīta aizsardzības pakāpe, bet tālāk ir 

ražotāja apzīmējums , tam seko optiskās klases skaitlis – 1 un 
mehāniskās izturības apzīmējums F – maza trieciena enerģija, kam var 
sekot burts T – aizsardzība ekstrēmās temperatūrās.  
Ietvara mar ķējums:  CE atbilstības zīme, kam seko ražotāja 

apzīmējums , normas EN 166 numurs un burts F – maza trieciena 
enerģija, kam var sekot burts T – aizsardzība ekstrēmās temperatūrās. 
Ja simboli F, B un A uz okulāra un galvas turētāja nesakrīt, uz visu 
produktu vienmēr attiecas zemākā no vērtībām. Ja ir nepieciešama acu 
aizsardzība pret daļiņām ar lielu ātrumu ekstrēmu temperatūru 
apstākļos, produktam ir jābūt T apzīmējumam tūlīt aiz burta, kas apzīmē 
triecienu, t.i., FT, FB vai AT, ja tam nav šāda marķējuma, to ir iespējams 
izmantot acu aizsardzībai pret daļiņām ar lielu ātrumu tikai istabas 
temperatūrā. 
Tipa sertifikātu izdevusi paziņotā institūcija 0086 BRITISH STANDARDS 
INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton 
Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Atbilstības paziņojums pēc 21.04.2018. 
publiskots šādā adresē: www.cerva.com. 
Ražotājs : akciju sabiedrība „CERVA GROUP a.s.”, Průmyslová 483, 
252 61 Jeneč, Čehija 
 

 GEBRUIKSAANWIJZINGEN, 
VEILIGHEIDSBRILLEN-VOORZICHTIG LEZEN 
Deze veiligheidsbril is ontworpen voor bescherming tegen lage energy 
impact. De bril bevat EN 166:2001. Dit product is niet geschikt om te 
werken met een nagelpistool of mes. De bril met grijze of mirror lenzen 
zijn geschikt voor bescherming tegen zonlicht volgens EN 172. 
Duidelijke vizier beschermt tegen UV-straling volgens EN 170. De 
optische klasse van vizier is 1 volgens EN 166. 
Maat:  universele maat 
Opslag: Brillen moeten worden bewaard bij een temperatuur tussen  
5 - 40 ° C, beschermd tegen licht, schurend stof en oplosmiddelen of 
dampen van oplosmiddelen. Houdbaarheid is 5 jaar vanaf de datum van 
fabricage in geschikte omstandigheden. 
Reiniging: De bril moet worden schoongemaakt met warm water en 
zeep. De lenzen moeten worden gedroogd met behulp van zachte stof. 
Veeg geen droge lenzen. De ontsmetting is mogelijk met de milde 
desinfectie middel. De bril moet worden opgeslagen in het geval 
wanneer het niet in gebruik is. 

Onderhoud: De levensduur is 5 jaar. De bril moet regelmatig worden 
geïnspecteerd. De bekrast of gebarsten lenzen of beschadigde beeld 
drastisch vermindert voorzien beschermingsniveau. De beschadigde 
brillen moet worden vervangen. 
Waarschuwing: Het materiaal van de bril kan enige irritatie van de huid 
en allergische reacties veroorzaken bij mensen met een zeer gevoelige 
huid. In een dergelijk geval geen verder gebruik maken van deze bril. 
Opticla klasse 3 vizieren zijn niet bedoeld voor gebruik op lange termijn, 
op lange termijn zijn vizieren met optische klasse 1 bedoeld. 
Veiligheidsbrillen gedragen over corrigerende brillen kunnen schokken 
doorgeven en zo een risico zijn voor de gebruiker. 
Lenzen markering: conformiteit EC label, filter-code indien aanwezig: 
UV-filter - 2 of 2C, zonverblindingsfilter - 5, is het niveau van de filter 

geplaatst na filter code, code van de fabrikant , optische klasse 1, 
mechanische sterkte: F - laag botsenergie of FT lage botsingsenergie bij 
extreme temperaturen. 

Montuur markering: conformiteit label EC, fabrikant code , EN166 
norm nummer, mechanische sterkte - F lage impact energie. 
Als de symbolen F, B, A verschillend zijn op het frame en het vizier, zijn 
de geliefde eigenschappen toegepast. Als bescherming tegen deeltjes 
met hoge snelheid bij extreme temperaturen nodig is, dan zal de 
oogbeschermer moeten worden aangegeven met de letter T onmiddellijk 
na de impact brief, dat wil zeggen FT, BT en AT. Als de impact brief niet 
wordt gevolgd door de letter T dan zal de oogbescherming uitsluitend 
gebruikt wordn tegen deeltjes met hoge snelheid bij kamertemperatuur. 
EG-type certificaat is door een aangemelde instantie Nr. 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. De verklaring van 
overeenstemming zou na 21 april 2018 op www.cerva.com gepubliceerd 
worden. 
Fabrikant:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Tsjechië.  
 

 VEILEDNING FOR BRUKERE AV 
VERNEBRILLER – LES NØYE 
Disse brillene er laget for å beskytte øynene mot partikler som flyr hurtig 
med lav støtenergi. Bruk dem ikke når du jobber med spikerpistol eller 
liknende verktøy. Briller med grå linse eller speillinse kan dessuten i hht. 
EN172 benyttes som vern mot solstråling. Klar linse gir i hht. EN170 
vern mot ultrafiolett stråling. Disse brillene er i overensstemmelse med 
norm EN166:2001. Linsene hører til den optiske klasse 1 i hht.  EN166. 
Mål (størrelse):  Brillene har universelle mål.  
Oppbevaring:  Oppbevares i originalemballasjen ved en temperatur på 
5-40 °C på et tørt, mørkt sted. Beskytt brillene mot skuremidler, 
løsemidler eller damper av løsemidler. Så framt forutsetningene for 
oppbevaring er gunstige, kan brillene lagres i fem år fra 
produksjonsdato. 
Rengjøring:  Gjør brillenes linser og innfatning rene ved hjelp av varmt 
såpevann. Gni så lite som mulig på linsene, og tørk brillene ved hjelp av 
et mykt tøystykke/klut med god oppsugingsevne. Gjør ikke brillene rene 
uten å tilføre fuktighet (altså mens brillene er tørre). Brillene kan 
desinfiseres ved hjelp av skånsomme desinfeksjonsmidler. Når du ikke 
bruker brillene, så legg de i etuiet eller beskyttende emballasje. 
Vedlikehold:  Brillenes maksimale levetid er 5 år. Sjekk brillene jevnlig, 
for en linse som er gått i stykker eller er oppskrapet, evt. en skadet 
innfatning reduserer i betydelig grad brillenes beskyttende egenskaper. 
Skift skadede briller ut med nye. 
NB!  Materialer som er direkte i kontakt med huden kan hos følsomme 
personer være årsak til allergiske reaksjoner. Briller med linser i 
den optiske klasse 3 er ikke beregnet på å brukes over lengre tid av 
gangen; til dette behovet skal linser i den optiske klasse 1 brukes. 
Vernebriller som en går med utenpå briller til korrigering av synet vil 
kunne overføre støt og dermed innebære en risiko for brukere. 
Merking av linse:  Linsene er merket med CE-samsvarsmerke, og linser 
med UV-filter er merket med tallet 2 eller 2C, linser med solfilter med 
tallet 5, etter bindestreken er beskyttelsesgraden angitt, videre finner du 

produsentens initialer –  -, så kommer tallet for optisk klasse - 1 - og 
angivelse av mekanisk styrke - F - lav støtenergi, evt. fulgt av bokstaven 
T - beskyttelse ved ekstreme temperaturer.  
Merking av innfatning:  CE-samsvarsmerke, fulgt av produsentens 

initialer -  -, normnr. EN166 og bokstaven F - lav støtenergi -, evt. fulgt 
av bokstaven T - beskyttelse ved ekstreme temperaturer. 
Dersom symbolene F,B, og A på linsen og holderen ikke stemmer 
overens med hverandre, gjelder alltid en lavere verdi for produktet som 
sådant. Dersom det er behov for økt beskyttelse for øynene mot partikler 
som flyr hurtig ved ekstreme temperaturer, er det nødvendig at produktet 
er merket med en T rett etter bokstavem for støt, dvs. FT, FB eller AT. 
Dersom det ikke finnes slik merking, kan produktet kun ved 
romtemperatur brukes til beskyttelse av øynene mot partikler som flyr 
hurtig. 
Typesertifikat er utstedt av sertifiserings organ 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Samsvarserklæringen er 
etter den 21.4.2018 lagt ut på nettstedet www.cerva.com. 
Produsent : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Tsjekkia 
 

 INSTRUK CJA DLA U ŻYTKOWNIKÓW 
OKULARÓW OCHRONNYCH – PROSZĘ 
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ 
Okulary ochronne są stosowane w celu ochrony wzroku przed szybko 
poruszającymi się cząstkami o niskiej energii uderzenia. Nie należy ich 
używać przy pracy z zszywaczem pneumatycznym, gwoździownicą lub 
podobnymi urządzeniami. Okulary mają szare lub lustrzane szybki, 
można więc je także wykorzystać do ochrony przed promieniowaniem 
słonecznym, zgodnie z normą europejską  EN172. Jasny okulary 
zapewniają ochronę przed promieniowaniem ultrafioletowym zgodnie 
z normą EN170. Okulary spełniają wymogi normy EN166:2001. Szybki 
wykonane zostały w 1 klasie optycznej zgodnie z normą EN166. 
Rozmiar:  Okulary mają rozmiar uniwersalny.  
Przechowywanie:  Okulary należy przechowywać w temperaturze  
od 5 – 40 °C, poza zasięgiem światła słonecznego. Należy chronić je 
przed szorstkimi powierzchniami, rozpuszczalnikami i ich parami. Przy 
odpowiednich warunkach magazynowania rękawice można 
przechowywać przez co najmniej 5 lat od daty produkcji. 
Czyszczenie: Szybki i ramkę okularów należy czyścić ciepłą wodą 
z mydłem. Szybkę należy jak najmniej przecierać, suszyć dotykając 
miękką, chłonną szmatką. Okularów nie należy czyścić na sucho. Można 
je zdezynfekować delikatnymi środkami dezynfekującymi. W czasie, 
kiedy okulary nie są używane, należy je przechowywać w etui lub 
w pokrowcu ochronnym. 
Konserwacja:  Maksymalna żywotność okularów wynosi 5 lat. Okulary 
należy regularnie kontrolować, pęknięte lub podrapane szybki względnie 
uszkodzona ramka zasadniczo zmniejszają ich działanie ochronne. 
Uszkodzone okulary należy zastąpić nowymi. 
Uwaga:  Materiały będące w bezpośrednim kontakcie ze skórą mogą 
u wrażliwych osób wywoływać reakcje alergiczne. Okulary z szybkami 
3 klasy optycznej nie są przeznaczone do długotrwałego użytkowania, 
do tego celu należy używać okularów z szybkami w 1 klasie optycznej. 
Okulary ochronne noszone na okularach korekcyjnych może 
przekazywać wstrząsy, a tym samym stworzyć zagrożenie dla 
użytkownika. 

Oznaczenie szybek:  szybki są oznaczone znakiem zgodności CE, 
szybki z filtrem UV są oznaczone numerem 2, szybki z filtrem 
słonecznym są oznaczone numerem 5 a za myślnikiem jest 
umieszczony stopień ochrony, następnie jest podane oznaczenie 

producenta , potem następuje numer klasy optycznej – 1 oraz 
oznaczenie trwałości mechanicznej F – mała energia uderzenia, FT - 
mała energia uderzenia w skrajnych temperaturach. 
Oznaczenie ramki:  za oznaczeniem zgodności CE następuje 

oznaczenie producenta , numer normy EN166 oraz litera F – mała 
energia uderzenia, FT - mała energia uderzenia w skrajnych 
temperaturach. 
Jeśli symbole F,B, oraz A umieszczone na szybie i uchwycie głowy nie 
są zgodne, stopień ochronny całego produkt należy przyjąć zgodnie z 
niższą wartością. Jeżeli wymagana jest ochrona przed uderzeniami 
cząstek o dużej prędkości w skrajnych temperaturach, wybrana osłona 
oczu powinna być oznaczona literą T bezpośrednio za literą 
oznaczającą stopień ochrony przed uderzeniami, tj. FT, BT lub AT. 
Jeżeli po literze oznaczającej stopień ochrony przed uderzeniami nie 
następuje litera T, danej osłony oczu należy używać wyłącznie do 
ochrony przed uderzeniami cząstek o dużej prędkości w środowisku o 
temperaturze pokojowej. 
Certyfikat typu został wydany przez Jednostka Notyfikowana  nr 0086 
BRITISH STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Deklaracja 
zgodności jest dostępna na www.cerva.com od dnia  21.4.2018. 
Producent:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Republika Czeska.  
 

 INSTRUÇÕES PARA USUÁRIOS 
DOS ÓCULOS DE PROTEÇÃO – LEIA 
COM CUIDADO 
Estes óculos foram desenvolvidos para proteção dos olhos contra 
partículas de alta velocidade e baixa energia de impacto. Não usar para 
trabalho com pistola de pregos ou com ferramentas semelhantes. Os 
óculos com lentes de cor cinza ou com lentes espelhadas podem ser 
usados também para a proteção contra radiação solar nos termos da 
EN 172. A lente transparente proporciona proteção contra radiação 
ultravioleta nos termos da EN 170. Os presentes óculos cumprem os 
requisitos da norma EN 166:2001. As lentes estão na classe ótica 1 nos 
termos da EN 166.     
Tamanho:  Os óculos têm tamanho universal.  
Armazenamento:  Armazenar na embalagem original a uma 
temperatura entre 5 e 40 °C num local seco e escuro. Proteger de 
abrasivos e solventes ou de vapores de solventes. Em condições 
adequadas de armazenamento, o prazo de validade é de 5 anos a partir 
da data de produção. 
Limpeza:  Limpar as lentes e a armação dos óculos com água quente 
de sabão. Enxugar as lentes com mínima frequência, secar os óculos 
usando um pano macio absorvente. Não limpar os óculos a seco. 
É possível desinfetar os óculos com desinfetantes suaves. Se não 
estiver usando os óculos, coloque-os no estojo ou na embalagem 
protetora. 
Manutenção:  A vida útil máxima dos óculos é de 5 anos. Os óculos 
deveriam ser regularmente controlados, uma lente trincada ou 
arranhada, eventualmente a armação danificada significantemente 
diminuem as características de proteção dos óculos. Substituir os 
óculos danificados por novos. 
Advertência:  Os materiais que estão em contato direto com a pele, 
podem causar reações alérgicas no caso de pessoas sensíveis. Os 
óculos com lentes de classe ótica 3 não são destinados ao uso de longo 
prazo, para estes fins são destinadas as lentes de classe ótica 1. Os 
óculos de proteção usados por cima dos óculos corretivos podem 
transferir impactos e assim criar riscos para o usuário. 
Marcação da lente:  as lentes estão marcadas com a marca de 
conformidade CE, as lentes com filtro UV estão marcadas com o 
número 2 ou 2C, as lentes com filtro solar com o número 5, depois do 

travessão está referido o grau de proteção, designação do produtor , 
seguido do número de classe ótica – 1 e designação da resistência 
mecânica F – energia baixa de impacto, eventualmente seguida da letra 
T – proteção a temperaturas extremas.  
Marcação da armação:  a marca de conformidade CE seguida da 

designação do produtor , número da norma EN 166 e da letra F – 
energia baixa de impacto, eventualmente seguida da letra T – proteção 
a temperaturas extremas. 
Caso os símbolos F, B e A na lente e na armação não sejam idênticos, 
sempre vale o valor que é mais baixo para o produto inteiro. Caso 
a proteção de olhos contra as partículas de velocidade alta 
a temperaturas extremas for exigida, é necessário que o produto tenha 
a designação T imediatamente depois da letra para impacto, quer dizer, 
FT, FB ou AT, se não tiver tal designação, pode ser usado para 
proteção dos olhos contra as partículas de alta velocidade somente 
a temperatura ambiente. 
O certificado de tipo foi emitido pela pessoa notificada 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. A declaração de 
conformidade estará disponível em www.cerva.com depois de 21. 4. 
2018. 
Produtor : CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
República Checa 
 

 INSTRUCŢIUNI PENTRU 
UTILIZATORUL OCHELARILOR DE 
PROTECŢIE–CITIŢI CU ATENŢIE 
Aceşti ochelari sunt destinaţi protecţiei vederii la particulele rapide ce 
zboară şi au o energie redusă de impact. Nu le folosiţi în munca cu 
pistolul de tragere sau cu instrumente similare. Ochelarii cu un vizor gri 
sau tip oglindă se pot folosi şi pentru protecţia la razele solare conform 
EN172. Vizorul clar asigură protecţie la razele ultraviolete conform 
EN170. Aceşti ochelari îndeplinesc cerinţeke normei EN166:2001. 
Vizoarele sunt în clasa optică 1 conform EN166. 
Mărime:  Ochelarii sunt de mărime universală.   
Depozitare:  Depozitaţi-le la temperatura de 5 – 40 °C departe de lumina 
directa. Protejaţi-i de materialele abrazive i dizolvanţi sau aburii 
dizolvanţilor. Limita de depozitare este de 5 ani de la data de fabricaţie, 
în condiţii adecvate. 
Curăţarea :  Vizoarele şi ramele curaţaţi-le cu apa curată cu săpun. 
Vizoarele ştergeţi-le cât mai puţin, uscaţi ochelarii prin aplicarea unei 
substanţe moi şi protejantă. Nu curăţaţi uscat ochelarii. Ochelarii se pot 
dezinfecta cu produse de dezinfecţie cu acţiune blândă. Dacă nu folosiţi 
ochelarii, depozitaţi-i în toc sau în ambalajul de protecţie. 
Între ţinerea :  Durata maximă de viaţă a ochelariilor este de 5 ani. 
Controlaţi regulat ochelarii, un vizor crăpat sau zgâriat, eventual o ramă 
deteriorată scade proprietăţile de protecţie ale acestora. Ochelarii 
deterioraţi înlocuiţii cu unii noi.  
Aten ţionare:  Materialele, care vin în contact direct cu pielea pot să fie 
cauză unei reacţii alergice la persoanele sensibile. Ochelarii cu vizor de 
clasă optică 3 nu sunt destinaţi unei utilizări de lungă durată, în aceste 
scopuri sunt destinaţi ochelarii de clasă optică 1.  Ochelarii de protecţie 
purtaţi peste ochelarii corectori de vedere pot să ducă la impacte şi 
astfel să creeze un risc pentru utilizator.  
Marcarea vizorului :  vizoarele sunt marcare cu marca de conformitate 
CE, vizoarele cu filtre de UV sunt marcate cu cifra 2 sau 2C, vizoarele 
cu filtru de soare cu cifra 5, după liniuţă se menţionează gradul de 

protecţie, apoi este menţionat marcajul producătorului , urmează 
numărul clasei optice  – 1 şi marcarea durităţii mecanice  F – energie 
redusă a impactului eventula urmată de litera T – protecţia la 
temperaturii exterioare. 
Marcarea ramelor :   marca de conformitate CE urmată de marcarea 

producătorului , numărul normei EN166 şi litera  F – energie redusă a 
impactului eventula urmată de litera T – protecţia la temperaturii 
exterioare. 
Dacă simbolurile F, B, A sunt diferite pe cadru și vizor, sunt aplicate 
proprietățile lover. În cazul în care protecția împotriva particulelor de 
mare viteza la temperaturi extreme este necesară, atunci protecția de 
ochi selectată trebuie să fie marcată cu litera T imediat după litera de 
impact, adică FT, BT sau AT. În cazul în care litera de impact nu este 
urmată de litera T, atunci dispozitivul de protecție pentru ochi trebuie să 
fie utilizat numai împotriva particulelor de mare viteză, la temperatura 
camerei. 
Certificatul de tip a fost eliberat de persoană notificată 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Declaraţie de 
conformitate este valabilă până la 21.4.2018 şi este publicată la 
www.cerva.com. 
Produc ător:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Republica Cehă.  
 

 UPUTSTVO ZA KORISNIKE, LIČNA 
ZAŠTITA OČIJU  – PAŽLJIVO PRO ČITATI 
Ovo sredstvo za zaštitu očiju dizajnirano je za zaštitu od udaraca slabe 
jačine. Naočare su u saglasnosti sa EN 166:2001. Ovaj proizvod nije 
podesan za rad sa pištoljem za eksere ili sličnim alatima. Naočare sa 
sivim ili reflektujučim staklima su pogodne za zaštitu od sunca u skladu 
sa EN 172. Jasno vizir čuva od UV zračenja u skladu sa EN 170. 
Optička klasa vizira je 1 u skladu sa EN 166. 
Veličina:  univerzalna veličina 
Čuvanje:  Naočare treba čuvati na temperaturama raspona od 5 do 40 
°C, zaštićene od svetlosti, abrazivne prašine i rastvarača ili isparenja 
rastvarača. Rok trajanja je 5 godina od datuma proizvodnje u 
odgovarajućim okolnostima. 
Čišćenje:  Naočare treba da se čiste sapunom i toplom vodom. Stakla 
se suše mekanom tkaninom. Nemojte brisati stakla dok se ne osuše. 
Moguća je dezinfekcija blagim sredstvom za dezinfekciju. Naočare treba 
da se čuvaju u kutiji kada se ne koriste. 
Održavanje:  Predvidđeno vreme korišćenja je 5 godina. Naočare treba 
redovno da se pregledaju. Ogrebana ili napukla stakla drastično 
umanjuju stepen zaštite. Oštećene naočare treba zameniti novim. 
Upozorenje:   Materijal naočara može da izazove iritaciju kože i 
alergijsku reakciju kod ljudi sa veoma osetljivom kožom. U tom slučaju 
prestanite sa upotrebom naočara. Viziri sa optičkom klasom 3 nisu 
namenjeni za dugotrajno korišćenje, za dugotrajno korišćenje predviđeni 
su viziri sa optičkom klasom 1. Zaštitne naočare koje se nose preko 
korektivnih mogu da prenose udarce i tako dovedu do rizika po 
korisnika. 
Obeležavanje stakala:  Oznaka za EC usaglašenost, kod filtera ukoliko 
ga ima: UV filter – 2 ili 2C, filter za zaštitu od sunca - 5, stepen filtera je 

stavlja posle koda filtera, kod proizvođača , optička klasa 1, 
mehanička jačina: F – energija slabog udarca ili FT- energija slabog 
udarca pri ekstremnim temperaturama.  

Obeležavanje rama:  Oznaka za EC usaglašenost, kod proizvođača , 
broj EN166 standarda, mehanička jačina: F – energija slabog udarca. 
Ukoliko se simboli F, B, A razlikuju na ramu i viziru, primenjuju se niže 
veličine. Ukoliko je potrebna zaštita protiv čestica velike brzine na 
ekstremnim temperaturama tada odabrana zaštita vida trena da bude 
označena slovom T neposredno posle slova koje označava udarac tj. 
FT, BT ili AT. Ukoliko posle slova koje označava udarac ne sledi slovo T 
tada se zaštita vida koristi samo protiv čestica velike brzine na sobnoj 
temperaturi. 
EC sertifikat tipa izdalo je ovlašćeno telo br. 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. 
Izjava o podudarnosti biće objavljena 
nakon 21.4.2018  na stranicama: www.cerva.com. 
Proizvodja č:CERVA GROUP a.s.,    EN 166 
Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Republika Češka. CE oznaka 
 

 ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ I-SPECTOR  
Внимание! Данные очки обеспечивают ограниченную защиту 
органов зрения! Внимательно изучите инструкцию перед 
использованием. 
Требования: ТР ТС 019/2011, ГОСТ 12.4.230.1-2007    
Эксплуатация: Данные очки предназначены для индивидуальной 
защиты. Они должны использоваться в течение всего времени 
работы или нахождения в опасной зоне.  
Уход: Не очищать линзы в сухом состоянии! Очки рекомендуется 
промывать в теплой мыльной воде, используя при необходимости 
мягкую ткань. Все части, находящиеся в контакте с пользователем, 
подлежат дезинфекции неагресивными средствами. 
Маркировка оправы: Маркировка оправы включает в себя 
следующую информацию: идентификационные данные 
производителя, номер стандарта, символ ударопрочности (см. 
ниже), символ СЕ 
Маркировка линзы: Линзы маркируются следующими данными: 
уровень защиты линзы, идентификационные данные 
производителя, оптический класс линзы, символ ударопрочности, 
символ СЕ 
Условные обозначения: Оправа: B – защита от удара 
быстролетящих частиц, имеющих среднюю энергию 
F – защита от удара быстролетящих частиц, имеющих низкую 
энергию, FT – защита от удара быстролетящих частиц, имеющих 
низкую энергию при экстремальных  температурах, S – повышенная 
общая прочность, A – защита от удара быстролетящих частиц, 
имеющих большую энергию, 3 – защита от капель и брызг, 4 – 
защита от пыли с частицами размером более 5 мкм 
Линзы: 1 оптический класс №1, 2  оптический класс №2, В – защита 
от удара быстролетящих частиц, имеющих среднюю энергию 
(только при комнатной температуре), F – защита от удара 
быстролетящих частиц, имеющих низкую энергию (только при 
комнатной температуре), ), FT – защита от удара быстролетящих 
частиц, имеющих низкую энергию при экстремальных  
температурах, S – линзы относятся к классу, имеющему 
повышенную общую прочность, A – защита от удара 
быстролетящих частиц, имеющих большую энергию. 
Прозрачные линзы, на которых указан уровень защиты 2-1.2, 
отфильтровывают 99% вредного УФ-излучения, однако не 
защищают от яркого солнечного света 
Затемненные линзы, обозначенные кодом 5-2.5, обеспечивают 
достаточную защиту от яркого солнечного света. Зеленые линзы с 
отметкой 5 обеспечивают защиту от инфракрасного излучения во 
время операций газосварки и пайки при максимальном расходе газа 
200 л/ч 
Внимание!  Для замены линз необходимо удостовериться в их 
совместимости с очками и правильности их выбора. Можно 
использовать только оригинальные запасные части. 

Материалы, из которых изготавливаются защитные очки, могут 
вызвать аллергическую реакцию кожи у некоторых чувствительных 
людей. Если наблюдается какая-либо реакция, следует немедленно 
обратиться к врачу. Линзы с эрозией и царапинами изменяют 
оптические свойства и значительно снижают защитные качества 
очков. Во избежание травмирования, линзы, имеющие эрозию или 
царапины необходимо немедленно заменить. В случае поломки 
очков, головокружения или появления раздражения необходимо 
сразу покинуть место работы. При носке защитных очков поверх 
корригирующих очков на них могут передаваться механические 
воздействия, что вызывает опасность травмирования. Если на 
линзах и оправе указана разная маркировка знаками F, В, и А, то 
защитные очки должны использоваться в соответствии 
с маркировкой, которая отражает наименьшие защитные свойства. 
Всегда проверяйте очки у специалиста по качеству. 
Хранение: Хранить при комнатной 
температуре в сухом месте, защищенном от 
попадания прямых солнечных лучей. Срок 
хранения 5 лет.  

Декларация соответствия доступна с 21.4.2018 на www.cerva.com. 

CERVA GROUP a.s.,  Прологис Парк Прага – Аэропорт, павильон 
DC2 , Прумыслова  483, 25261,  Енеч, Чешская Республика. 
Сделано: Тайвань. 
 

 ANVÄNDARINSTRUKTION, 
SKYDDSGLASÖGON – LÄS NOGGRANT 
Dessa skyddsglasögon är avsedda för skydd mot låg slagenergi. 
Glasögonen uppfyller EN 166:2001. Produkten är inte lämplig för 
arbeten med spikpistol eller liknande verktyg. Glasögonen med grå eller 
spegelglas är lämpliga som skydd mot solljus enligt EN 172. Det klar 
glaset skyddar mot UV-strålning enligt EN 170. Glasens optiska klass är 
1 enligt EN 166. 
Storlek:  universell storlek 
Förvaring:  Glasögonen skall förvaras i en temperatur på mellan 5 – 40 
°C, skyddade mot ljus, abrasivt damm och lösningsmedel eller ångor 
från lösningsmedel. Hållbarhetstiden är 5 år efter tillverkningsdatumet 
vid lämpliga förvaringsförhållanden. 
Rengöring:  Glasögonen skall rengöras med tvål och vatten. Glasen 
skall torkas med en mjuk trasa. Torka inte torra glas. De kan 
desinficeras med ett milt desinfektionsmedel. Glasögonen skall förvaras 
i fodralet när de inte används. 
Skötsel:  Livslängden är 5 år. Glasögonen skall besiktigas regelbundet. 
Repade eller spruckna glas eller skadade bågar reducerar dramatiskt 
skyddsklassen. Skadade glasögon skall bytas ut. 
Varning:  Glasögonens material kan orsaka en viss hudirritation och 
allergiska reaktioner hos personer med mycket känslig hud. I sådana fall 
skall glasögonen inte användas mer. Glasögon med den optiska klassen 
3 är inte avsedda för användning under längre tid, glasögon med den 
optiska klassen 1 är avsedda för längre tid användning. Skyddsglasögon 
som bars över synkorrigerande glasögon kan överföra slag och innebär 
därför en risk för användaren. 
Glasmarkeringarna:  EG- överensstämmelsemarkering, filterkod om 
sådan används: UV filter – 2 eller 2C, solskyddsfilter - 5, filtrets 

skyddsklass finns angiven efter filterkoden, tillverkarkod , optisk 
klass 1, mekanisk styrka: F – låg slagenergi eller FT- låg slagenergi vid 
extrema temperaturer.  

Rammärkning:  EC-överensstämmelsemärkning, tillverkarkod , EN166 
standardnummer, mekanisk styrka – Flödesanslagsenergi. 
Om symbolerna F, B, A är olika jämfört med bågarna och glasen är det 
de lägre värdena som gäller, de lägre egenskaperna används. Om det 
krävs skydd mot höghastighetspartiklar vid extrema temperaturer skall 
det valda ögonskyddet markeras antingen med bokstaven T omedelbart 
efter slagbokstaven t.ex. FT, BT eller AT. Om slagbokstaven inte följs av 
bokstaven T skall ögonskyddet endast användas mot 
höghastighetspartiklar i rumstemperatur. 
EG-typintyg har utfärdats av det anmälda organet nr. 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Försäkran om 
överensstämmelse finns tillgänglig på www.cerva.com från 21.4.2018. 
Tillverkare: CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Tjeckien.  
 

 NAVODILA ZA UPORABNIKA 
VARNOSTNIH OČAL – BERITE NATAN ČNO 
Ta očala so predvidena za varovanje oči pred letečimi delci nižje 
kinetične energije udara. Ne uporabljajte jih npr. pri delu s pištolo za 
zabijanje žebljev in podobnimi napravami. Očala so opremljena s sivim 
ali zrcalnim steklom in jih lahko uporabite tudi za varovanje oči pred 
sočnimi žarki  v skladu EN172. Jasno steklo nudi zaščito pred 
ultravijoličnim žarčenjem v skladu z EN170. Ta očala ustrezajo 
predpisom standarda EN166:2001. Stekla sodijo v optični razred 1 v 
skladu z EN166. 
Velikost:  Očala so univerzalne velikosti.  
Skladiš čenje:  Skladiščite v originalnem ovitku pri temperaturi 5 - 40 °C 
na suhem in temnem mestu. Varujte pred abrazivi in topili oz. pred 
njihovimi hlapi. V ustreznih pogojih lahko ta izdelek skladiščite 5 let od 
datuma izdelave. 
Čiščenje:  Stekla in ogrodje očal čistite s toplo milnico. Stekla brišite čim 
manj, sušite pa jih previdno z mehko vpojno krpico. Ne čistite očal na 
suho. Očala lahko razkužite z blagimi razkužilnimi sredstvi. Kadar jih ne 
uporabljate, shranite očala v etui ali zaščitni ovitek. 
Vzdrževanje:  Maksimalna možna uporabnost očal je 5 let. Očala redno 
pregledujte, počeno ali opraskano steklo oz. ogrodje očal znatno 
zmanjša njihove zaščitne lastnosti. Poškodovana očala zamenjajte z 
novimi. 
Opozorilo:  Materiali, ki so v neposrednem stiku s kožo, lahko pri 
občutljivih osebah povzročijo alergično reakcijo. Očala s stekli optičnega 
razreda 3 niso namenjena za dolgotrajno uporabo. V ta namen 
priporočamo očala s stekli optičnega razreda 1. Uporaba varnostnih 
nameščenih preko optičnih očal lahko povzročajo udare in so 
potencialno nevarne za uporabnika. 
Oznaka stekel:  stekla so označena z znamko istovetnosti CE, očala z 
UV filtrom so označena s številko 2 ali 2C, stekla s sončnim filtrom št. 5 
za pomišljajem je navedena stopnja zaščite, sledi oznaka proizvajalca 

, nato številka optičnega razreda – 1 in oznaka mehanske trdnosti F – 
nizka kinetična energija udara ali v nadaljevanju črka T – zaščita pri 
ekstremno visokih temperaturah.  
Oznaka ogrodja o čal:  oznaka istovetnosti CE, sledi oznaka 

proizvajalca , število standarda EN166 in črka F – nizka kinetična 
energija udara ali sledi črka T  – zaščita pri ekstremno visokih 
temperaturah. 
V kolikor simboli F, B in A na očalih in nosilcu očal niso enaki, velja 
vedno nižja vrednost za cel izdelek. V kolikor je potrebna zaščita oči 
proti delcem visoke hitrosti pri ekstremnih temperaturah, mora biti 
izdelek označen s črko T takoj za črko za udar tj. FT, FB ali AT, v kolikor 
pa takšne oznake nima, se lahko uporabljajo za zaščito oči proti delcem 
visoke hitrosti le pri sobni temperaturi. 
Certifikat tipa je bil izdan pri pooblaščena oseba 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Izjava o istovetnosti bo 
po 21.4.2018 objavljena na spletni strani www.cerva.com. 
Proizvajalec:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, 
Češka Republika 
 

 INŠTRUKCIE PRE UŽÍVATEĽA 
OCHRANNÝCH OKULIAROV – ČÍTAJTE 
POZORNE 
Tieto okuliare sú navrhnuté k ochrane zraku pred rýchlo letiacimi 
časticami s nízkou energiou nárazu. Nepoužívajte ich pri práci 
s nastreľovacou pištoľou, alebo podobnými nástrojmi. Okuliare osadené 
sivým alebo zrkadlovým zorníkom je možné použiť taktiež k ochrane 
pred slnečným žiarením - EN172. Jasné zorníky poskytujú ochranu pred 
UV žiarením – EN170. Tieto okuliare zodpovedajú požiadavkám normy 
EN 166:2001. Zorníky sú v optickej triede 1, podľa EN166. 
Veľkos ť: okuliare majú univerzálnu veľkosť. 
Skladovanie:  skladujte pri teplote 5 – 40°C, mimo priameho svetla. 
Chráňte pred abrazívami a rozpúšťadlami, alebo výparmi rozpúšťadiel. 
Pri vhodných podmienkach skladovania je doba skladovania 5 rokov 
od dátumu výroby 
Čistenie:  Zorníky a rámčeky okuliarov čistite teplou mydlovou vodou. 
Zorníky utierajte čo najmenej, okuliare sušte priložením mäkkej sacej 
látky. Okuliare nečistite za sucha. Okuliare je možné dezinfikovať  
jemnými dezinfekčnými prostriedkami. Pokiaľ okuliare používate, uložte 
ich do puzdra, alebo ochranného obalu. 
Údržba:  Maximálna životnosť okuliarov je 5 rokov. Okuliare pred 
použitím pravidelne kontrolujte, prasknutý, alebo poškodený zorník, 
prípadne poškodený rámik významne znižuje ochranné vlastnosti 
okuliarov. Poškodené okuliare nahraďte novými.  
Upozornenie:   Materiál, ktoré sú v priamom kontakte s pokožkou môžu 
byť u citlivých osôb príčinou alergických reakcií. Okuliare s optickou 
triedou 3 nie sú určené k dlhodobému používaniu. Pre tieto účely sú 
určené zorníky s optickou triedou 1. Ochranné okuliare nosené cez 
korekčné okuliare môžu preniesť nárazy a tak vytvárajú riziko 
pre užívateľa. 
Značenie - zorníky:  zorníky sú označené značkou zhody CE, zorníky 
s UV filtrom sú označené číslom 2, zorníky s UV filtrom sú označené 
číslom 5, za pomlčkou je uveden stupeň ochrany, nasleduje značka 

výrobcu , číslo optickej triedy – 1 a označenie mechanickej pevnosti 
F – nízka energia nárazu prípadne s písmenom T - ochrаna pri 
extrémnych teplotách. 

Značenie - rám ček:  značka zhody CE, označenie výrobcu , číslo  
normy EN166 a označenie mechanickej pevnosti F – nízka energia 
nárazu prípadne s písmenom T - ocharna pri extrémnych teplotách. 
Pokial symboly F, B a A na zorniku a náhlavnom držiaku nie sú zhodné, 
platí vždy nižšia hodnota pre celý výrobok. Pokiaľ je požadovaná 
ochrana očí proti časticiam s vysokou rýchlosťou pri extrémnych 
teplotách je nutné aby výrobok mal označenie T bezprostredne za 
písmenom pre náraz. tj. FT, FB, alebo AT.  
Pokiaľ takéto označenie nemá, môže byť používaný k ochrane očí proti 
časticiam s vysokou rýchlosťou iba pri izbovej teplote. 
Certifikát typu bol vydaný notifikovanou osobou č. 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na www.cerva.com od 21.4.2018. 
Splnomocnenec pre SR:  ČERVA Slovensko, s.r.o., Prologis Park – 
hala 5, Diaľničná cesta 2, 903 01  Senec. 
Výrobca:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč 
 

 KULLANICI KILAVUZU, KORUYUCU 
GÖZLÜK – D İKKATL İ OKUYUNUZ 
Bu koruyucu gözlük düşük enerjili darbelerden korumak için 
tasarlanmıştır. EN 166:2001’e gözlük uygundur. Çivi veya buna benzer 
ürünlerin kullanıldığı işlerde kullanım için uygun değildir. EN 172’ye göre 
gri lensler UV koruması sağlarken şeffaf lensler EN 170’e göre UV 
koruması sağlar. Optik vizörler EN 166 sınıfına  uygundur. 
Ölçü:  Üniversal büyüklük 
Saklama:  5 – 40°C aralığında ışıktan, aşındırıcı duman buharlardan 
solvent ve solvent buharlarından koruyunuz. Üretim tarihinden itibaren 
5 yıl boyunca ürün kalitesini korumaktadır. 
Temizleme:  ürün sıcak su ve sabunla temizlenmelidir. Lensler yumuşak 
bir kumaşla kurulanmalıdır. Kuru lensleri silmeyiniz. Dezenfeksiyon 
yapılabilir. Kullanılmadığında kutusunda saklanmalıdır. 
Bakım:  Ürün ömrü 5 yıl. Gözlükler periyodik olarak temizlenmelidir. 
Çizilen veya çatlayan lensler ürünün koruma seviyesini düşürür. Zarar 
gören gözlükler değiştirilmelidir. 
Uyarı:   Gözlük materyalleri bazı hassas ciltlerde iltahap veya alerjik 
reaksiyona neden olabilir. Eğer buna benzer bir reaksiyon görülürse 
gözlüğü kullanmayı bırakınız. Optik 3 sınıfı vizörler uzun kullanım için 
uygun değil, optik sınıf 1 uygundur. Güvenlik gözlükleri diğer gözlük 
üzerine giyilebilir fakat bu kullanıcı için risk oluşturabilir. 
Lens etiketleri:  EC uygunluk etiketi, Eğer: UV filtresi 2 ya da 2C, güneş 

filtresi 5 bulunmakta devamında üretici kodu , optik c-sınıf 1, mekanik 
dayanıklılık: F – düşük hızlı çarpma enerjisi ya da FT düşük hızlı yüksek 
sıcaklıklı çarpma enerjisi. 

Çerçeve i şaretleme:  EC uygunluk etiketi, üretici kodu , EN166 
standart numarası, mekanik dayabnıklılık – F düşük hızlı çarpma 
enerjisi. 
Eğer çerçeve, vizör ve diğer parçalarda bulunan F,B,A sembolleri farklı 
olarak uygulanabilir. Eğer yüksek hızlı materyallere karşı koruma aşırı 
sıcak bir ortamda sağlanması gerekiyorsa koruyucunun sembolleri T ile 
bitmelidir, yani FT, BT ya da AT gibi. Eğer bu sembollerde T ile belirtilme 
bulunmuyorsa göz koruyucular sadece yüksek hızlı parçacıkların oda 
sıcaklığında korunmasında kullanılabilir. 
EC türü sertifika numara 0086 BRITISH STANDARDS INSTITUTION, 
P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, 
ENGLAND. Uygunluk beyanına 21.4.2018 tarihinden itibaren 
www.cerva.com adresinde ulaşılabilir. 
Üretici:  CERVA GROUP a.s., Průmyslová 483, 252 61 Jeneč, Çek 
Cumhuriyeti.  

 

 ІНСТРУКЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧІВ 
ЗАХИСНИХ ОКУЛЯРІВ - ЧИТАЙТЕ УВАЖНО 
Ці окуляри призначені для захисту очей від частинок з низькою 
енергією удару, що швидко рухаються. Не використовуйте їх при 
роботі з цвяхозабивним пістолетом або аналогічними 
інструментами. Окуляри із сірими або дзеркальними лінзами також 
можна використати для захисту від сонячного випромінювання 
відповідно до EN172. Очиститі лінзи забезпечують захист від 
ультрафіолетового випромінювання відповідно до EN170.  
Ці окуляри відповідають вимогам стандарту EN166: 2001. Лінзи 
оптичної сили 1 відповідно до EN166. 
Розмір: Окуляри є універсального розміру.  
Зберігання: Зберігайте в оригінальній упаковці при температурі 5 - 
40 °С в сухому, темному місці. Захищайте від впливу абразивів і 
розчинників або парів розчинників. При відповідних умовах 
зберігання є термін придатності 5 років з дня виготовлення. 
Очищення: Лінзи та оправи окулярів очищайте теплою мильною 
водою. Лінзи протирайте якнайменше, окуляри висушіть з 
використанням м’якої абсорбуючої тканини. Не протирайте окуляри 
насухо. Окуляри можна дезінфікувати м’яко діючими 
дезінфікуючими засобами. Коли ви не користуєтеся окулярами, 
зберігайте їх у футлярі або захисній оболонці.  
Догляд за окулярами: Максимальний строк використання окулярів 
є 5 років. Окуляри періодично перевіряйте, тріснуті або подряпані 
лінзи, або пошкоджена оправа значно знижують їхні захисні 
властивості. Пошкоджені окуляри замініть їх на нові. 
Попередження: Матеріали, що знаходяться в безпосередньому 
контакті зі шкірою можуть бути у сприйнятливих людей причиною 

алергічних реакцій. Окуляри з лінзами оптичного класу 3 не 
призначені для довгострокового вживання, для цієї мети розроблені 
лінзи з оптичним класом 1. Захисні окуляри, які носять поверх 
коригуючих, можуть передавати удари і, таким чином, створюють 
ризик для користувача.  
Маркування лінз: лінзи позначені знаком відповідності CE, лінзи з 
УФ фільтром позначені цифрою 2 або 2С, лінзи із сонячним 
фільтром цифрою 5 після дефіса вказано ступінь захисту, далі 

вказано марку виробника , після якої йде номер оптичного класу – 
1 та позначення механічної міцності F – низька енергія удару, або 
ще може послідувати Т – захист в умовах екстремальних 
температур.  
Маркування оправ: знак відповідності CE, після якого послідує 

марка виробника , номер стандарту EN166 та літера F – низька 
енергія удару, або літера Т – захист в умовах екстремальних 
температур. 
Якщо символи F, B та А на лінзах та наголовному тримачу не 
співпадають, треба завжди застосувати більш низьке значення для 
всього продукту. Якщо потрібен захист очей від часток з високою 
швидкістю при екстремальних температурах, необхідно, щоб 
продукт мав позначення T безпосередньо після літери для удару, 
тобто FT, FB, або AT, якщо такого позначення не має, його може 
бути використано для захисту очей від часток з високою швидкістю 
тільки при кімнатній температурі. 
Сертифікат типу видано нотифікована особа номер 0086 BRITISH 
STANDARDS INSTITUTION, P.O. Box 6221, Kitemark Court, Davy 
Avenue, Milton Keynes, MK1 9EP, ENGLAND. Декларації 
відповідності після 21.4.2018 опубліковані на www.cerva.com. 
Виробник: CERVA GROUP a.s., вул. Прумислова 483 252 61 Jeneč, 
Чеська Республіка 


